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Abstrakt

Bakalatska prace se zabyva anglickym genitivem, jeho sémantickymi rolemi a jeho ¢eskymi
prekladovymi protéjsky. Genitiv je jednim ze dvou anglickych padii a u substantiv se vyjadiuje
pomoci s-genitivu nebo of-konstrukce. Sémanticka role anglického genitivu mtze byt posesivni
(my wife’s father), podmétova (the boy’s application), predmétova (the boy’s release), pivodu
a pavodce (the girl’s story), deskriptivni (a women’s college), partitivni (the baby’s eyes), miry
(ten days‘ absence) i atributivni (the victim’s courage) (Quirk et al, 1985: 5.116).

Prace je zameétend na anglicky s-genitiv, tvofeny flektivnim morfémem ‘s. Zkouma, jaké
prekladové protéjsky anglického s-genitivu se vyuzivaji v ¢eskych paralelnich textech pomoci
nahodného vzorku 150 ptikladii z paralelniho korpusu InterCorp vi5, ziskanych skrz rozhrani
KonText. Cilem prace bylo zjistit, jaké ptekladové konstrukce se vyuzivaji pii piekladu
anglického genitivu do ¢estiny, k jakym sémantickym rolim se konkrétni konstrukce poji, a zda
existuje spojitost mezi sémantickou roli anglického genitivu a jejimi pfekladovymi protéjsky
v Cestiné.

Klic¢ova slova: genitiv, s-genitiv, sémantické role, ¢eské prekladové protéjsky, InterCorp,
analyza paralelniho korpusu



Abstract

The BA thesis examines the English genitive, its semantic roles, and its Czech translation
counterparts. The genitive case is one of two cases used in the English language and nouns can
either express the genitive through the s-genitive or the of-construction. The English genitive
can have the possessive semantic role (my wife’s father), the subjective semantic role (the boy’s
application), the objective semantic role (the boy’s release), the semantic role of origin (the
girl’s story), the descriptive semantic role (a women’s college), the partitive semantic role (the
baby’s eyes), the semantic role of measure (ten days‘ absence), or semantic role of attribute
(the victim’s courage) (Quirk et al, 1985: 5.116).

The thesis focuses on the s-genitive, formed by the inflectional morpheme ‘s. It
examines what translation counterparts of the English s-genitive are used in the Czech parallel
texts. The random sample of 150 examples from the parallel corpus InterCorp v 15, extracted
via the KonText interface. The aim of the thesis was to find what translation equivalent
constructions are used in the translation of the English genitive to Czech, what translation
counterparts are used with each semantic role, and if there is any correspondence between the
semantic roles of the English genitive and its Czech translation counterparts.

Keywords: genitive case, s-genitive, semantic roles, Czech translation counterparts, InterCorp,
parallel corpus analysis
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1. Introduction

The thesis examines the English genitive, its semantic roles, and its Czech translation
equivalents. The genitive case is one of two cases in Present Day English, and the nouns can
either express the genitive case through s-genitive, with the morpheme ’s, or through the of-
construction. The semantic roles of the English genitive are the possessive genitive (my wife’s
father), the subjective genitive (the boy’s application), the objectives genitive (the boy’s
release), the genitive of origin (the girl’s story), the descriptive genitive (a women’s college),
partitive genitive (the baby’s eyes), genitive of measure (ten days* absence), and the genitive
of attribute (the victim’s courage) (Quirk et al, 1985: 5.116).

The thesis is divided into the theoretical background of the English genitive, and the
research part that describes the findings of the analysis. The sample for the analysis is taken
from the parallel corpus InterCorp vi5 through the KonText interface. The sample consists of
150 examples of the English s-genitive and their parallel Czech translation equivalents.

The expected Czech translation equivalents should be nouns in genitive, e.g., my wife’s
father — otec mé Zeny, possessive adjectives, e.g., the girl’s story — div¢in pribeh, or relational
adjectives, e.g., a women’s college — Zenska kolej. 1t is quite possible that other translation
equivalent constructions will be used as well. The thesis aims to find all kinds of translation
constructions used in the Czech translation counterparts of the English genitive, select which
Czech counterparts are used for each semantic role of the English genitive, and observe if they

are any similar tendencies in the translation equivalents chosen for each semantic role.
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2. Theoretical Background

The theoretical part of the thesis focuses on the category of case in the English language, and
the discussion of the English genitive. The thesis explores the possible forms of the genitive
inflection, the difference in the written and spoken forms, and discusses the grammatical
functions and the different constructions of the genitive. A larger section of the text is dedicated
to the discussion of the semantic roles of the genitive as it is the main concern of the thesis. The
uses of the s-genitive and its alternating form of the of-construction are discussed. Finally, the
theoretical part examines the possible Czech translation equivalents of the English genitive,
with the brief exploration of the Czech case system and semantics.

2.1. Case in the English language

Unlike the Old English case system that distinguished between the nominative, genitive, dative,
and accusative case (Biber et al., 1999: 4.6), the Present-Day English nouns form only two
types of cases: the common case and the genitive case (Quirk et al., 1985: 5.112). The thesis is
interested only in the case of nouns, not taking into account the case of the pronouns that
distinguish between subjective (the equivalent to the common case), objective (the equivalent
to the accusative case), and genitive (case of the possessive pronouns) case forms (Ibid.: 6.2.).
The common case of nouns is unmarked, without any inflection, e.g., boy in the singular and
boys in the plural (Ibid.: 5.112). The common case is the most frequently used form of noun
(Biber et al., 1999: 4.6).

2.2. The English genitive

The genitive case of nouns is marked, e.g., boy’s in the singular and boys " in the plural (Ibid:
5.112). The ’s marking is a development from the case system where the genitive was indicated
by the marker inflection -es and later by -s (Allen, 2008: 1.1). Allen also prefers the term
“possessive marker” for those inflections (Ibid: 1.1), although the possessive role, while

‘central’, is not the only use of the genitive case (Quirk et al.,1985: 5.112).
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While the original ending -es or -s was an affixation, the genitive in the Present-Day
English could be seen both as a synthetic or analytical feature (Vachek, 1976: 329-330). The
fixed place of the genitive after the noun phrase, e.g., in the group genitives like Smith and
Brown’s office, would argue for the analytical nature of the genitive (Ibid.: 329). However,
other grammars (e.g., 4 Comprehensive Grammar of the English Language, Quirk et al., 1985),
use the term inflection when discussing the genitive ending of the nouns and this thesis will
follow this terminology.

The genitive can occur either as a phrase dependent on the noun phrase or as an
independent phrase without being followed by a head noun (Biber et al., 1999: 4.6).
2.3.  The form of the English genitive
This chapter is interested in providing the context of the different forms and variations of the
genitive, both in its written form and the pronunciation. The chapter discusses the allomorphs
of the inflection ’s in the genitive case form and their change in accordance with the context of
the inflected noun. It also explains the variation of the written form of the genitive and the
variation to the ’s marker in the zero genitive.
2.3.1. The forms of genitive inflections
The form and pronunciation of the genitive varies and is dependent on the inflected noun. If the
noun ends in a voiceless non-sibilant consonant, the genitive is pronounced as /s/ e.g., cat’s
being pronounced as /kats/. Alternatively, if the inflected noun ends in a vowel or a voiced
non-sibilant consonant, the pronunciation of the genitive ’s changes to /z/, e.g., boy’s is
pronounced as /boiz/. If the inflected noun ends in a sibilant, i.e., /s, z, |, 3, tf, d3/, the genitive
inflection is pronounced as /1z/, e.g., Charles’s is pronounced as /tfa:lziz/ (Biber et al., 1999:
4.6.1).

The nouns in an irregular plural form the genitive like the nouns in singular, i.e., adding

the ’s inflection after the noun and following the same pronunciation rules as explained above.
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For example, the genitive form of men is formed by added ’s with the pronunciation changing
to /z/ in dependence on the preceding voiced consonant /n/ — men’s would be pronounced as
/menz/ (Ibid.: 4.6.1).

2.3.2. The zero genitive

The regular plural form of nouns adds the inflection -s or -es after the noun changes both the
written form and the pronunciation of the genitive. In the regular plural noun forms the genitive
is marked by writing only an apostrophe and the pronunciation does not change from the
common case, €.g., boys’ is pronounced as /boiz/ still. This occurrence where the genitive is
marked by an apostrophe only and left unpronounced is known as the zero genitive (Quirk et
al., 1985: 5.114).

The zero genitive can also occur in the multisyllabic Greek names ending in -s, e.g.,
Hercules or Socrates (Quirk et al., 1985: 5.114). The genitive is then marked only by the
apostrophe and the noun in genitive form is pronounced without any added syllable or a
different sound change from the common case pronunciation, e.g., Achilles’ in Achilles’ heel
would still be pronounced as /o kili:z/ (Duskova et al., 2012: 3.51.2).

Similarly to the Greek names, the genitive of some Biblical names ending in a sibilant,
like Jesus or Moses, is pronounced without any sound change or added syllable, i.e., Jesus’
being pronounced as /d3i:zes/ (Ibid.: 3.51.2). However, their written form varies between two
possible forms: Jesus’ and Jesus’s (Ibid.: 3.51.2) The written form does not influence the
pronunciation in any way.

The zero genitive also occurs in the names ending in /z/, e.g., Dickens or Burns (Quirk
et al., 1985: 5.114). However, unlike the Greek names, the zero genitive is only a variant to the
regular ’s inflection and both of the spellings are possible, i.e., the written form can be Dickens’
novels or Dickens’s novels (DuSkova et al., 2012: 3.51.2). The pronunciation also permits two

variants: both written forms can be read either as /dikinziz/ with the added syllable /1z/, or as
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/dikiz/ (Quirk et al., 1985: 5.114). While the written form is more frequently used in the form
with the zero genitive, the more common pronunciation is with the added syllable /1z/ (Duskova
etal., 2012: 3.51.2).

Different names ending in a sibilant different from /z/, like Keats or Marx, can also use
both variants in their written form — the genitive of Keats could Keats’ or Keats’s (Ibid.: 3.51.2).
However, the pronunciation is fixed to only one variant: the added syllable /1z/ after the name,
e.g., Keats’ pronounced as /ki:tsiz/ (Ibid.: 3.51.2).

The last group that uses the zero genitive is the fixed expressions for ... sake (Quirk et
al., 1985: 5.114). If the noun in the expression ends in a sibilant, e.g., for peace’ sake, the
expression uses the zero genitive (DuSkova et al., 2012: 3.51.2). Sometimes, the zero genitive
in the construction is analogically applied to the nouns that do not end in sibilant, or they can
omit the inflection completely, e.g., for brevity sake instead of the also possible variant for
brevity’s sake.

2.4. Grammatical status of the genitive

This chapter discusses the two grammatical functions of the genitive: the determinative and the
noun modifier. These two functions will be discussed within the terminology of A4
Comprehensive Grammar of the English Language (Quirk et al., 1985) and Mluvnice soucasné
anglictiny na pozadi cestiny (Duskova et al., 2012). Longman Grammar of Spoken and Written
English (Biber et al., 1999) does not use these terms. Instead, it divides the genitives into groups
of specifying genitives that carry the determinative function and of classifying genitives that
are similar to the noun modifiers.

2.4.1. Genitive as determinative

In most cases, the genitive has a determinative function, i.e., providing the determinative of the
noun phrase instead of an article (Quirk et al., 1985: 5.121). The noun in genitive could easily

be replaced by another definite determiner: Jenny’s in Jenny’s desk could be replaced the
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possessive pronoun Zer (bearing the possessive function of the genitive), or the determiner the,
or even another noun phrase in genitive, e.g., my daughter’s desk (Ibid.: 5.121). The noun in
genitive has a determiner on its own, the possessive pronoun my. This shows that the genitive
determines (or modifies) the head noun as a whole, as the possessive pronoun my is not in any
relation to the head of the original noun phrase desk (Ibid.: 5.121). Jenny’s does not have a
preceding modifier as Jenny is a proper noun without a need of a determinative (Duskova et al.,
2012: 3.51.1).

Biber et al. (1999) use the term specifying genitives for this group, stating that “the most
important function of the genitive phrase is to specify the reference [...] in the same way as a
determiner” (Biber et al., 1999: 4.6.3).

Additionally, the initial position of the genitive in the superordinate noun phrase results
in the modifiers that precede the noun in genitive modifying the genitive rather than the
following common case head noun of the superordinate noun phrase (Quirk et al., 1985: 5.121).
2.4.2. Genitive as modifier
Alternatively, the genitive can occasionally presume the role of the noun modifier (Quirk et al.,
1985: 5.122). Its role then shifts to modifying the superordinate noun phrase similar to the noun
modifiers and some adjective modifiers, e.g., several women’s universities meaning the several
universities for women (Ibid.: 5.122).

Biber et el. (1999) call this group classifying genitives (Biber et al., 1999: 4.6.4). Unlike
the specifying genitives that “specify the reference of the noun phrase”, the classifying genitives
describe what kind of head noun follows, assigning it a class (Ibid.: 4.6.4.). Furthermore, the
classifying genitives can sometimes be idiomatic, e.g., a hornet’s nest (Ibid.: 4.6.4.).

Unlike the genitive in the determinative position, the modifiers preceding the genitive
are usually modifying the noun in the superordinate noun phrase and not the noun in the

genitive, e.g., a quaint old shepherd’s cottage where quaint and old modify the head noun
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cottage and not the shepherd (Quirk et al., 1985: 5.122). In some cases, it is possible for the
modifying genitive itself to be modified, e.g., those farm workers’ cottages where farm
modifies the modifying genitive workers’ (Ibid.: 5.122).

2.5. Special types of genitive construction

The following chapter is concerned with the types of genitive constructions that do not follow
the established form and position in the noun phrase, i.e., the inflection ’s affixed to a noun
followed by the superordinate noun head in common case. These include the group genitive,
the independent genitive, the local genitive, and the double genitive. Finally, the six different
constructions according to The Cambridge Grammar of the English Language (Huddleston, R.,
& Pullum G. K., 2002) will be discussed.

2.5.1. The group genitive

The genitive in the determinative function can also be affixed to the postmodifier of a noun
phrase, e.g., the teacher of music’s room where the room belongs to the teacher (Quirk et al.,
1985: 5.123). The ’s of the genitive case is not necessarily just the inflection of the noun as it
does not immediately follow the teacher, but rather a “postposed enclitic”, i.e., it has the
function of a preposition, but it follows the whole noun phrase instead of preceding it (Ibid.:
5.123).

The nouns in coordination can also form the group genitive if the genitive is affixed to
the group and relating to all the coordinators together, e.g., my uncle and my aunt’s house
meaning a singular souse that belongs to my uncle and aunt (DuSkova et al., 2012: 3.51.2). If
the genitive is attached to the nouns separately, the meaning of the phrase changes (Biber et al.,
1999: 4.6.9), e.g., my uncle’s and my aunt’s houses would mean two separate houses, each of

them owned by a different person.
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2.5.2. The independent genitive

The independent genitive occurs when the head of the superordinate noun phrase does not have
to appear after the genitive and its meaning is clear from the context (Quirk et al., 1985: 5.124).
Biber et al. (1999) prefer the term elliptic genitives for this group (Biber et al, 1999: 4.6.7). The
examples of an independent genitive could be My car is faster than John’s (Quirk et al., 1985:
5.124), where the head of the noun phrase John'’s car is omitted as it is understood from the
context provided in the sentence.

Biber et al. (1999) also recognize a type of independent genitive where the head noun is
retrievable from the text, appearing in a dependent genitive phrase, e.g., Parkinson’s disease
appearing once in a text and later referred to only as Parkinson’s (Biber et al, 1999: 4.6.8).
2.5.3. The local genitive
Similarly to the independent genitive, the local genitive does not have to be followed by a
superordinate noun. It is used with the relation to establishments or premises, e.g., Tiffany’s
(Quirk et al., 1985: 5.125). However, the head of the noun phrase is not necessarily retrievable
from the context fully, as it usually does not appear in the linguistic context, and phrase like
Bill’s could refer to place where Bill lives, but not to a specific noun head like house, flat, or
place (Ibid.: 1985: 5.125). The local genitive can refer even to restaurants, e.g., Tiffany’s,
professional establishments, e.g., the dentist’s, commercial firms, e.g., Macy’s, or even a one-
person business relating to a specific person, e.g., at (Mr) Johnson’s (Ibid.: 5.125).

In the case of the commercial firms and companies, the genitive might become
weakened and provides an opportunity for the establishment of non-standard variants, e.g., the
instances of McDonald’s being spelled as McDonalds or McDonald (Biber et al., 1999: 4.6.8.1).
2.5.4. The double genitive

The double genitive (or post-genitive) uses the of-construction that will be thoroughly

discussed later in the thesis (Chapter 2.7). The double genitive uses both forms of the genitive,
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and the independent form of the s-genitive is used as the prepositional complement of the
preposition of, e.g., an invention of Gutenberg’s (Quirk et al., 1985: 5.126).

The reason for using the double genitive form is the impossibility to combine two
determiners referring to the same head in the noun phrase (Duskova et al., 2012: 3.51.4). The
determinative genitives cannot be in the preposition to the noun phrase combined with other
determinatives, e.g., some, any, that, several, etc. (Ibid.: 3.51.4). The definite articles do not
usually appear in the double genitive and their preferred form is the usual form of the genitive,
e.g. Johnny’s good idea instead of *the good idea of Johnny’s (Biber et al., 1999: 4.6.10).
2.5.5. Six types of genitive construction according to The Cambridge Grammar of the
English Language
The Cambridge Grammar of the English Language distinguishes six types of genitive
constructions: subject-determiner, subject-of gerund-participial, fused subject-determiner-
head, oblique genitive, predicative genitive, and attributive genitive — some of which align with
the categories mentioned above (Huddleston, R., & Pullum G. K., 2002: 16.3).

The first type, subject-determiner, is the closest to the s-genitive with a determinative
function or the specifying genitive, e.g., Kim’s father (Ibid.: 16.3). The subject of gerund-
participial type of genitive is similar, except the following head of the phrase is not a noun but
a gerund, e.g., Kim’s joining the party (Ibid.: 16.3).

The oblique genitive that Huddleston and Pullum define as being “related to the head
noun [...] obliquely, via a preposition of” (Ibid.: 16.3). This type is the same as the double
genitive defined in chapter 2.5.4.

The predicative genitive and the fused subject-determiner-head types somewhat agree
with the independent and local genitive. While the fused subject-determiner-head requires the

ellipted head of the noun phrase within the sentence, e.g., Max’s attempt wasn'’t as good as
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Kim’s, the predicative genitive does not, and it indicates a relation of belonging to the noun in
genitive, e.g., Let’s call it Kim’s (Ibid.: 16.3).

The last type is the attributive genitive that is similar to the modifying or classifying
function of the genitive, e.g., an old people’s home (Ibid.: 16.3). The attributive genitive is then
divided into two subtypes: descriptive genitives and measure genitives, according to their
meaning (Ibid.: 16.3). This division of genitives based on their meaning will be discussed in
the following chapter.

2.6. The semantic roles of the genitive

Although the most common meaning of the genitive is the possessive (Duskova et al., 2012:
3.51.5), there are other semantic roles that the genitive can bear. The representative grammars
differ in their conception of the possible semantic roles of the genitive. The Cambridge
Grammar of the English Language (2002) lists 23 types of semantic relation to the individual
examples, including the semantic role of time, cause, member, kin, relation, etc. (Huddleston,
R., & Pullum G. K., 2002: 16.5.2). Other grammars often offer a tighter list of semantic roles.
Although there is not a perfect overlap, they often share some similarities in their division of
the semantic roles.

Therefore, this thesis will follow the semantic roles of genitive according to A4
Comprehensive Grammar of the English Language (Quirk et al., 1985), and include the
comments from different grammars if the described semantic roles share any similarities
between them.

2.6.1. The semantic roles used for the purpose of the thesis

The semantic roles of genitive as listed in A Comprehensive Grammar of the English Language
(1985) are the possessive genitive, the subjective genitive, the objective genitive, the genitive
of origin, the descriptive genitive, the genitive of measure, the genitive of attribute, and the

partitive genitive (Quirk et al., 1985: 5.116).
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The possessive genitive expresses the relationship of possession that the noun in
genitive has over the following head in the superordinate noun phrase, i.e., it could be
paraphrased by using the verb have (Ibid.: 5.116). The example of such a genitive is Jimmy'’s
new ball that could be paraphrased as Jimmy has a new ball (Duskova et al., 2012: 3.51.5).

The subjective genitive occurs when the noun in genitive can be paraphrased as a
subject of a clause in which is the following head noun transformed into a verb, e.g., her
parents’ consent can be paraphrased as Her parents consented (Quirk et al., 1985: 5.116). On
the other hand, the objective genitive can be paraphrased with the noun in genitive taking the
place of the object in a clause, e.g., the chairman’s election paraphrased as they elected the
chairman (Duskova et al., 2012: 3.51.5).

The genitive of origin marks the source or the creator of the head in the superordinate
noun phrase. Examples of the genitive of origin could be Jane’s letter (a letter written by Jane)
or Sam’s mistake (a mistake made by Sam) (Ibid.: 3.51.5).

The other semantic role is the descriptive genitive that occurs when the genitive takes
the role of the modifier (Quirk et al., 1985: 5.122). This role also applies to the classifying
genitives in Longman Grammar of Spoken and Written English (Biber et al., 1999: 4.6.4). The
genitives with the descriptive semantic role can be replaced by a premodifying adjective or
noun, or a postmodifier, e.g., a women’s college can be paraphrased as a college for women,
and a summer’s day can be paraphrased as a summer day (Quirk et al., 1985: 5.116). In The
Cambridge Grammar of the English Language (2002), the closest equivalent to this role would
be the subtype of the attributive genitive: the descriptive genitive (Huddleston, R., & Pullum
G. K., 2002: 16.3). This semantic role includes the genitive of time that is listed in Longman
Grammar of Spoken and Written English separately, e.g., vesterday’s job or this autumn’s

statement (Biber et al., 1999: 4.6.5).
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The genitive of measure is used to express duration, length, and value (Ibid.: 4.6.6),
e.g., ten days’ absence can be paraphrased as The absence lasted ten days (Quirk et al., 1985:
5.116). The Cambridge Grammar of the English Language lists measure genitives as the other
subtype of the attributive genitive (Huddleston, R., & Pullum G. K., 2002: 16.3).

The genitive of attribute describes a characteristic of the noun in genitive, e.g., the
victim’s courage meaning the victim was courageous/had courage (Quirk et al., 1985: 5.116).
This semantic role seems to be close to some of the semantic relations listed in The Cambridge
Grammar of the English Language: either that of the human property or the feeling
(Huddleston, R., & Pullum G. K., 2002: 16.5.2).

The partitive genitive is used to express a relation in which the head noun is a part of
the noun in genitive, e.g., the baby’s eyes or the earth’s surface (Quirk et al., 1985: 5.116). The
former is a representative of the semantic relation of body part in The Cambridge Grammar of
the English Language, and the latter closer to the non-human property relation (Huddleston, R.,
& Pullum G. K., 2002: 16.5.2).

It can be, however, difficult to precisely categorize the semantic role of the genitives, as
they are often ambiguous. The objective and subjective semantic role are often homonymous:
Bill’s accusation without a necessary context could mean either that Bill accused somebody
(the subjective genitive), or that somebody accused Bill (the objective genitive) (Duskova et al.,
2012: 3.51.5). The ambiguity is not restricted to the distinction between the subjective and the
objective genitive: John'’s picture can mean a picture that belongs to John (the possessive
genitive), a picture that John painted (genitive of origin), or the picture that somebody painted
or took of John (the objective genitive) (Ibid.: 3.51.5).

2.7. The of-construction
Until this point, the theoretical part was concerned with the s-genitive, i.e., the genitive using

the affixed ’s or the allographic form represented by an apostrophe. This chapter is focused on
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the equivalent of the s-genitive that can be used in some cases: the of-construction. The of-
construction is not formed by an affixation like the s-genitive, but instead by the
postmodification of the head noun, using the relational marker of, e.g. the eyes of the girl
(Rosenbach, 2002: 2.1). Both structures are similar in meaning and function and are often
equivalent in meaning, e.g., the ship’s name being an equivalent to the name of the ship (Quirk
et al., 1985: 5.115). However, they are not completely interchangeable as sometimes only one
of the variants can be used, e.g., the front of the house is possible while *the house’s front is
not (Ibid.: 5.115).

2.7.1. The competition between the s-genitive and the of-construction

The s-genitive can be used both with the animate nouns as well as some of the inanimate
nouns. It is used with personal names, e.g., George Washington’s statue, personal nouns, e.g.,
the boy’s new bicycle, or the collective nouns, e.g., the nation’s resources (Quirk et al., 1985:
5.118). The other animate category that the s-genitive can be used with is that of higher animals,
e.g., the elephant’s tusks (Duskova et al., 2012: 3.51.3).

The s-genitive can also be used with some types of inanimate nouns (Quirk et al., 1985:
5.118). This includes the inanimate nouns that allow personification (Duskova et al., 2012:
3.51.3) including the geographical names, e.g., Europe’s future, the locative nouns, e.g., the
earth’s interior, or other nouns ‘of special relevance to human activity’, e.g., the novel’s
structure (Quirk et al.: 5.118). The s-genitive is also used with the temporal nouns, e.g., a day’s
work, or the hockey’s season’s first event (Ibid.: 5.118). Another use of the s-genitive is in the
established phrases, e.g., at a stone’s throw or at arm’s length (Duskova et al., 2012: 3.51.3).

The of-construction is used to express the meaning of the genitive with the inanimate
nouns that do not allow the formation of s-genitive, i.e., not personified inanimate nouns, or

nouns that are not a part of an established phrase, like the victims of the earthquake (Duskova
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etal., 2012: 3.51.6). Other nouns that allow only the of-construction are animate, but belonging
to the lower animal nouns, e.g., the humming of the bee (Ibid.: 3.51.6).

The of-construction is not restricted to the inanimate and lower animal nouns only.
Beside the possible alternation with the s-genitive in the case of animate nouns, the of-
construction is often used to express the objective semantic role, e.g., the loss of his wife (Ibid.:
3.51.6). The of-construction can also express the subjective semantic role, e.g., the noise of the
traffic (Ibid.: 3.51.6).

Similarly to the established phrases with s-genitive, the of-construction is used in some
expressions with the animate nouns, e.g., the king of England instead of *the England’s king,
or in the phrases that have an appositional relation, e.g., the city of London (Rosenbach, 2002:
3.3.2.1.1). The other uses of the of-construction can have the descriptive role if the s-genitive
cannot be used and are paraphrased by a premodifying adjective (Duskova et al., 2012: 3.51.6),
e.g., a king of honour would be paraphrased as an honourable king, not *an honour’s king
(Rosenbach, 2002: 3.3.2.1.1). It can be used with partitives to express the measure, e.g., a flock
of birds (Duskova et al.: 3.51.6), although Biber et al. (1999) exclude these from the possible
alternative to the s-genitive (Biber et al., 1999: 4.6.12.1).

Additionally, the alternation between the s-genitive and the of-construction can be
affected by the end-weight principle, i.e., shifting the new and important information towards
the end of the noun phrase (Rosenbach: 2002: 3.3.2.2.4). The of-construction would then add a
greater information value to the postmodification of the head noun and the s-genitive would
mark the head noun as more important (Ibid.: 3.3.2.2.4).

2.8. The expected Czech translation equivalents
2.8.1. The expected translation constructions
The Czech genitive is part of the inflectional case system that includes seven cases: nominative,

genitive, dative, accusative, vocative, locative, and instrumental, and they often determine the
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role of the noun in the clause (Grepl et al., 2000: 235). Genitive is the only shared case in both
languages besides nominative, and the expected means of translation of the English genitive
would therefore be the Czech genitive. However, the English genitive does not fully correspond
with the Czech genitive. Duskova et al. (2012), for example, prefer the term adnominal case
for the English genitive, as the English form has lost some of the functions of genitive, e.g., the
role of an object in a clause, and it is therefore not appropriate to refer to it as to a genitive.
(Duskova et al., 2012: 3.51). The role of the English genitive is restricted only to determining
or modifying a noun (Ibid.: 3.51).

These roles of the genitive can be transferred into Czech by one of the Czech genitive
functions — the “attribute” (Grepl et al., 2000: 237). It is to note that the Czech term “attribute”
can be misleading in the context of comparison to the English language where “attribute” is not
one of the clausal elements, but rather a term referring to the semantic role of a clausal element,
e.g., a subject complement (Quirk et al., 10.20). The Czech “attribute” is then closer to the
English noun phrase modifier and is not restricted to the genitive case, e.g., the “attribute”
zelené in zelené Saty translates to green in the green dress. The term “attribute” is therefore not
appropriate for the discussion of the English language, and the thesis will use the term modifier
for both the English and the Czech terms to prevent further confusion.

The Czech modifier can either be congruent with the head noun or not, e.g., the adjective
Petrovo in Petrovo zblednuti (Petr’s paling) agrees with the head noun in some grammatical
categories, while the noun babicky in vzpominka babicky (the memory of grandma’s) does not
(Grepl & Karlik, 1998: 317-330). It can be both in preposition or postposition to the modified
head noun (Ibid.: 317-330). The Czech genitive in the role of the modifier is not congruent with
the head noun (Grepl et al., 2000: 237) and its translation to English could be done by the
English genitive, e.g., chalupa mého otce translated as my father’s cottage. However, the

genitive is not the only means of expressing the noun modification in the Czech language. The
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other variants of the non-congruent modifier could be expressed by nouns in different cases,
e.g., the instrumental in jizda vlakem (a train drive), by nouns preceded by a preposition, e.g.,
slavnost na zahrade (a garden party), by the idiomatic comparison, e.g., podvod jak prase (a
scam *as a pig*), and others (Grepl & Karlik, 1998: 326-330).

Additionally, there are the congruent variants of the noun modification expressed by
adjectives, either qualitative (kvalitativni) or relational (vztazna) (Ibid.: 318). The relational
adjectives can be separated into the individual possessive adjectives (individuadlne posesivni),
which are used to describe the possessiveness of a single person or, although rarely, of an
animal, e.g. Karluv (Karel’s), and the class possessive adjectives (druhove posesivni) that are
used to describe the possessiveness or a relation to a class or a group, e.g., francouzsky (French),
and others (Grepl et al, 2000: 165-166). The thesis will separate the individual possessives from
the rest of the relational adjectives, as they differ from the rest in paradigm and meaning. Other
congruent modifiers can be subordinate clauses introduced by the relatives ktery (which) or jaky
(which), numerals, e.g., sedmero krkavcii (seven ravens), pronouns, e.g., moje zena (my wife),
and others (Grepl & Karlik, 1998: 319-326).

There is the question whether the English genitive could be translated to Czech by those
other means of expressing the modification as well. Three possible variants of the English
genitive translation are provided in the Studies in the English Language I (Duskovéa, 1999)
where the possible translations for a fisherman’s cottage include a genitive in postposition
(domek rybdre), an individual possessive adjective noting an ownership of a specific person
(rybariv domek), and a relational adjective (rybarsky domek) (Duskova, 1999: 257). Those
means of translation are in the listed options for the noun modifier in Czech and can be included
in the expected translation. The difference in the translation is not arbitrary. The translation to
the possessive adjective and to the Czech postmodifying genitive mark the possessive semantic

role of the English genitive, and the relational adjective marks the descriptive semantic role
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(Ibid.: 257). Therefore, there is some correlation between the Czech translation equivalents and
the semantic role of the original English genitive.

Based on the examples from Studies in the English Language I (Duskova, 1999), the
possessive semantic role of the English genitive should most likely correspond with the
individual possessive adjective and the genitive in Czech. However, the Czech language can
express possession by a dative.

The dative in the Czech language, besides its regular functions, can be used as a means
of the realization of the third syntactical plan. The third syntactical plan is not concerned with
the obligatory clausal elements (the first syntactical plan), or the non-compulsory clausal
elements that complement the clause by adding the information regarding time, place, or other
circumstances (the second syntactical plan), but the clausal elements that have evaluating,
intellectual, or emotional subjective relation to a human and their abilities (Poldauf, 1963/2018:
61-62). The Czech dative can be part of the first and second syntactical plan, but in the third
syntactical plan its function is to inform about the relationship of the clause or a clausal element
and the “interested person.” For example, in the clause natrhal ji na louce kvétiny (he picked
the flowers in the meadow for her) ji (the Czech dative form of she) represents the possessive
relation between the flowers and the female (Ibid.: 62). Poldauf (1963/2018) states that in
English, “the free dative expressing possession disappeared in the Middle English,” and the
Modern-Day English substitutes it by the possessive pronouns, e.g., he broke his leg instead of
the Czech zlomil si nohu (Ibid.: 71).

This substitution should not be restricted only to the possessive pronouns, and other
means of possession, including the genitive case, can substitute the missing free dative in the
English language. The translation to Czech would then follow the more natural means of
expressing those relations in the Czech language and use dative, e.g. The wind blew off Jim's

hat can be translated with the possessive dative as Vitr odnes! Jimovi klobouk (Duskova et al.,
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2012:3.52.2). Additionally, the possessive dative can also be used when expressing the partitive
semantic role, e.g., He squeezed the girl’s arm can be translated as Stiskl divce pazi.

Beside the use of the Czech dative to translate the English genitive, there are other
possible deviations from the translation by the noun modifier. The subjective and objective
genitive could be placed in the position of the object or a subject of the Czech clause. The
objective and subjective role would also not be restricted just to this paraphrasing, as the
genitive in the head noun modifying position can carry those semantic roles as well, e.g., Stekani
sousedova psa — the neighbour’s dog’s barking has the agentive role (subjective genitive in
English), and vyslech mého syna — my son’s interrogation bears the semantic role of the patient
(objective genitive in English) (Grepl et al., 2000: 237).
2.8.2. The semantic roles of the expected translation equivalents
The semantics of the Czech genitive in the noun modifying position differ slightly from the
English system. It can have the agentive role (genitiv agentni), e.g., vzpominka babicky —
grandma’s memory, the role of a bearer of an characteristic (genitiv nositele vlastnosti), e.g.,
zbabelstvi lidi — people’s cowardice, the role of a patient (genitiv patientni), e.g., vznik romanu
— the novel’s creation, the possessive role (genitiv posesivni), e.g., chalupa mého otce — my
father’s cottage, the role of the author (genitiv autorsky), e.g., balada Jana Nerudy — Jan
Neruda’s ballad, the role of the portrayed (gentiv zobrazovaného), e.g., obraz presidenta — the
president’s picture), the role of dedication (genitiv dedikacni), e.g., most Palackého — Palacky’s
bridge, the role of quality (genitiv vlastnosti), e.g., Zena cernych viasii — a black-haired woman,
the explanatory role (genitiv vysvétlovaci), e.g., trest smrti — the death sentence, and the
genitive of quantified object (genitiv kvantifikovaného predmétu), e.g, roj véel — a swarm of
bees (Grepl & Karlik, 1998: 327-329).

When comparing the semantic roles of the English and Czech genitive, there are some

similarities that offer a point of comparison between them, e.g., the possessive genitive in
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English might agree with the possessive genitive in Czech, the English subjective genitive with
the agentive genitive in Czech, the genitive of origin in English with the genitive of the author
in Czech, the semantic role of attribute in English with the semantic role of a bearer of the
characteristic in Czech, and the English objective genitive with the role of the patient in Czech.
The partitive genitive in English does not have an immediate equivalent within the Czech
system, but one of the examples listed in Grepl & Karlik (1998) for the Czech possessive
genitive is kridla ptaku — birds’ wings (Ibid.: 327), and thus the closest equivalent of the
partitive genitive is the possessive semantic role in Czech as well. The descriptive genitive
might match with the genitive of quality in Czech, although this should be a more tentative
comparison as the English descriptive genitive often classifies the following noun head rather
than qualifying it. The semantic role of measure does not have a direct equivalent within the
genitive system, but other Czech modifiers besides genitive can carry the meaning of measure,
as well as of time, manner, place, origin, etc. (Ibid.: 329).

The translation equivalents are not limited by the word class through which they are
translated, or by what clausal element they become. There is also the connection between the
semantic roles of the English genitive and the semantic role of the Czech translation. Besides
categorizing the translation by the word class and case, the analytical part of the thesis aims to
explore this correspondence between the semantic role of the English genitive and its Czech

translation equivalent.
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3. Material and Method

3.1. Material

The main source for the analysis sample is the parallel synchronic corpus InterCorp, a part of
the Czech National Corpus. The corpus consists of a set of source texts translated to different
languages. The material for the thesis was taken from the InterCorp Release 15, published in
2022. It includes the Core section, which contains source texts taken mostly from fiction, and
Collections, which contains a specialized series of texts from non-fiction areas, as are political
commentaries, legal texts, proceedings from the European Parliament, as well as translations
of the Bible, and movie subtitles. The search for the genitive was conducted within the
InterCorp v15 — English corpus with the InterCrop vI15 — Czech corpus in parallel. The search
for the examples of genitives was made through the KonText interface of the Czech National
Corpus.

3.2. The form of the search query

The s-genitive has its own tag within the Infercorp tagset, marking the “possessive ending”.
The query for all s-genitives is then simply [tag="POS”], and it includes both the regular form
of the genitive s, as well as the zero genitive .

The Subtitles collection was removed from the search query entirely. The quality of the
translation of the subtitles was lower, and the chosen tag “POS” did not work properly in the
subtitles search, often confusing the s-genitive with other forms that use ’s or ’, e.g., the
shortened form of is or has, or ’ in the shortened form of did not in didn’t. While similar
problems were present in the other collections and the core as well, it was less prominent than
in the Subtitles collection.

3.3.  Errors in the sample
The search query was then established to contain the Core and all additional Collections besides

Subtitles, i.e., Acquis, Bible, Europarl, PressEurop, and Syndicate, with the aim to search for a
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random sample of 150 examples of the s-genitives. The sample included errors similar to those
in the Subtitles search. The first error that occurred was the confusion of the zero genitive with
quotation marks:

Table 1. The quotation marks mistaken with the zero genitive

woolfova- 'Hullo, Elizabeth!' cried Peter, stuffing his without looking at her, leaving the room
dallowavova handkerchief into his pocket, going ' | quickly, and running downstairs and opening
Y quickly to her, saying 'Good-bye, Clarissa the hall door.
means elections by direct universal suffrage to
, . . , | the European Parliament of representatives in
_ACQUIS elections to the European Parliament accordance with the Act of 20 September 1976
1
EUROPARL We therefore say to you: look at vyhat is |,
- already happening in some countries

The other error of the query was the confusion the zero genitive with the markings
signalling the accent of the speaker:

Table 2. The accent markings mistaken for the zero genitive

Stelr}beCk’_ Ljus ' | now finished swampin' out the wash house."
Mysi_a lide

Wells- . ' -

Neviditelny I'might ha known.

Another case of the undesired results there were pronouns that were included in the
sample marked with the ’s ending of a genitive. They were excluded from the final list of the s-
genitives, as the thesis is concerned only with the examples of nouns in genitive.

Table 3. The excluded pronouns with the s-genitive form

allende- In Clara’s view, the best thing for one’s |, | hands busy, so she kept her daughter’s
dum_duchu health was to keep one S |illnesses in line by making her work.
Vonnegut- A cat’s cradle is nothing but a bunch of i’ hands, and little kids look and look and look
Kolibka X’s between somebody at all those X’s...”
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Lastly, some of the text passages from the Collections section did not match with the
Czech segment of the text:

Table 4. The lack of correspondence between the English and Czech texts

Turecka metropole, ktera byla

For years the Turkish old town rather than | letos zvolena Evropskym hlavnim

PRESSEU s restoring it, writes méstem kultury, by mohla brzy
= government has been s . o,
ROP_2010 deliberately euttine Istanbul the Siiddeutsche ztratit své misto na Seznamu
ye & Zeitung. svétového kulturniho dédictvi
UNESCO.

After this selection, there were 150 examples of s-genitives prepared for the analysis.
3.4. Method
The first step was to name the construction used in the Czech translation equivalent of the
examples. This included nouns, adjectives, pronouns, a subordinate clause, and an omission of
the noun of the English genitive entirely. If the translation equivalent was a noun without a
preposition, then the case of the noun was noted to see what other variants besides the genitive
are used in the Czech translation.

Due to the nature of the Czech language as a primarily synthetic language, there were

certain difficulties with some of the examples:

(1a) Perhaps however his choice did show a certain preference for wakening with the Queen’s face rather than
Mr Nixon’s on the wall (Mr Nixon’s face would surely have appeared somewhere in the same number of Life).
(PAR10)

(1b) Piesto vSak patrné daval vybérem najevo, Zze kdyz se probudi, ma na o€ich radsi anglickou kralovnu nez

prezidenta Nixona (pan€ Nixonova tvai by se byvala nékde v témz ¢isle Lifu jisté taky nasla). (PAR10)

The Czech translation adapts the rest of the sentence to correspond with the translation of the
phrase a certain preference for. The noun in accusative, (anglickou) krdalovnu, is a result of
this process rather than the direct translation equivalent of the genitive itself. It does not reflect
the semantic partitive role in the Czech translation. However, it is the example provided by the

corpus and is treated as the English genitive translation equivalent in the context of the analysis
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as well as other cases in which might be argued that they reflect the structure of the Czech
sentence rather than the genitive directly.

Once every example had their translation construction added, the following step was to
assign the semantic role to the English genitives. All eight possible semantic roles listed in the
theoretical part of the thesis were present within the search result. Selecting the semantic roles
was simple in some cases, e.g., her mother’s eyes (PAR15) is an example of the partitive
genitive. Some examples were less clear in what semantic role they bear. There was a
competition especially between two pairs of the semantic roles.

The first pair was the possessive genitive and the genitive of attribute that to a certain
degree mark a possession over the following noun. To better distinguish between them, the
genitive of attribute was marked in the cases when the following noun was abstract or described
a characteristic, e.g., the EU’s security (ATT13). The possessive role was marked in the cases
of the following material noun or immaterial noun that did not mark a characteristic, often with
a close relation to a man, e.g., Canadian workers’ pay and conditions (POS16).

The other pair was the and the subjective genitive and the genitive of origin. There were
some unclear cases in which the following noun could either be paraphrased as a verb, or could
be a type of written document, e.g., the Commission’s proposal (OR4). For these cases, if there
was any indication in the surrounding context that the following noun is a written document,
they were marked as a genitive of origin. Otherwise, they were marked as unclear cases with
two possible options for the semantic role.

The rest of the problematic genitives that did not offer an evident interpretation were
marked as unclear in their semantic role. This included the undecided competition between the
genitive of origin and the subjective genitive, and others, like the unclear case of the computer’s
memory (UN11). It could mean the ability of the computer to store data, making it a semantic

role of attribute. However, it could also mean the material component of the computer that

32



could be found inside the machine. Then it would be a part of the computer, similarly to how
her mother’s eyes (PAR15) are part of the mother, and the genitive would have the partitive
semantic role. The context in this case does not help and neither does the Czech translation
equivalent — v pameéti pocitace. This and other similar examples were marked and will be
examined in a separated segment of the analysis.

Finally, the Czech translation equivalents were compared to the semantic role of the

English genitive to see if it somehow reflects the semantics of the English genitive.
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4. Analysis

4.1. The constructions used in the Czech translation

The 150 examples in the sample covered a large scale of the constructions used in the Czech
translation equivalents:

Graph 1. The Translation Equivalents Used in the Sample (150 examples)

The Translation Equivalents Used in the Sample

= Nouns (Nominative)

12 14
m Nouns (Genitive)
22

= Nouns (Dative)
Nouns (Accusative)

m Preposition + Noun

55
m Adjectives (Possessive)
29
m Adjectives (Relational)
m Other translation equivalents (Qualifying adjectives,
7
3 8

possessive pronouns, subordinate clauses, omission of the
noun in the English genitive)

The most common translation counterparts of the English genitive to Czech were the
nouns in the genitive case (36,66%), possessive adjectives (19,33%), and relational adjectives
(14,66%). The other translation equivalents were the nouns in nominative (9,33%), nouns in
dative (5,33%), nouns in various cases preceded by a preposition (4,66%), nouns in accusative
(2%), and other translation equivalents, including a qualifying adjective, possessive pronouns,
subordinate clause, and omission of the noun in the English genitive from the Czech text).
Nouns were the most used means of translation, and the only case that was not present in the
translation, regardless of whether they were preceded with the preposition or not, was the
vocative case. However, the accusative, local, and instrumental cases were mostly in the
prepositional phrases postmodifying a noun, e.g., /.../ across the nation’s campuses — [...] po

studentskych kampusech v zemi (UNS).
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4.1.1. The constructions used in the Collections section

Despite the genitive case taking a large percentage in the overall translation equivalents
in the sample, the overwhelming number of the English genitive translation to the Czech
genitive does not come from the Core part, but from the Collections section of the sample:

Graph 2. The Translation Equivalents Used in the Collections (68 examples)

The Translation Equivalents Used in the Collections

11 5

® Nouns (Nom)
® Nouns (Gen)
® Nouns (Dat)
Nouns (Acc)
H Preposition + Noun
m Adjectives (Possessive)
m Adjectives (Relational)

m Adjectives (Qualifying)

® Pronouns (Possessive)

The translation within the Collections section relies primarily on the use of the Czech
genitive. The reason for such a high number of the nouns in genitive in the Czech translation
might be the translation method in the legal texts and political reports that cover most of the
Collections. Their translation is meant to provide the most important facts, and not to transform
the original text in a way that might omit any piece of information or change meaning, even
slightly. While the translations are comprehensive, they might not always be as natural to the
Czech speakers as are the translation equivalents in fiction, which can adjust the text to better
suit the language.

Another reason for this might be that the English genitive used in this segment is often
the genitive of countries and cities, e.g., Russia’s control — kontrola Ruska (SUB12), or the

genitive of collectives or institutions, e.g., the Agency's efforts — usili agentury (POS12), that
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had tendency to be translated either through the nouns in genitive or the relational adjectives,
e.g., China’s President — Cinsky president (UN6). Unlike in the English language, in which
countries and cities can be referred to as individual units, the Czech language does not view
them as such, and there is not a means of translating an individual country or city
possessiveness, even if the genitive bears the possessive semantic role. E.g., the translation
equivalent of Venice’s massive GDP (POS36) is the relational adjective obri/...] bendtské/ ...]
HDP and not the non-existent possessive adjective *Bendtcino obri HDP.

The other means of translation in the Collections segment beside the nouns in genitive
and the relational adjectives are mostly exceptions and some are not present at all. The
possessive adjective, which in the whole sample takes almost a fifth of the overall percentage
of the translation constructions used, is limited in the Collections segment to only two examples,
one of which is from the Bible section, Elijah's cry — Elijasiv hlas (SUB26), a section that is
more similar to the Core fiction texts, and Arafat's successor — Arafatitv nastupce (POS34), as
the Collections section rarely discusses individuals.

A missing means of translation is the omission of the English genitive from the Czech
translation. The reason might again be the need for exactness in the legal text and political
proceedings, and the omission of the English genitive from the translation might change the
exact meaning, even if the noun might be retrievable from the context. The possessive pronoun
translation equivalents are mostly missing from list of the translation equivalents used in the
Collections as well, and the only use of the possessive pronoun as the Czech translation

counterpart:

(2a) The principal products of Acetex’s acetyls business are acetic acid and VAM, which together represented
more than 70 % of Acetex’s acetyls sales of 2003. (POS10)
(2b) Jeho hlavnimi acetylovymi produkty jsou kyselina octova a VAM, které v roce 2003 predstavovaly

dohromady vice nez 70 % odbytu Acetexu v oblasti acetylt.. (POS10)
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The English sentence mentions the genitive Acetex’s twice very close to each other and the
possessive pronoun jeho can be used, as it is transparent enough in its meaning, and the added
possessive pronoun eases reading of the text for the Czech reader.

4.1.2. The constructions used in the Core section

Graph 3. The Translation Equivalents Used in the Core (82 examples)
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The Core section of the sample offers a larger scale of the means of translation than the
translation equivalents in the Collections segment. The only means of translation it does not use
from all the possibilities presented in the first graph is the qualifying adjective. The translation
into the Czech genitive does not have the overwhelming leading position as in the Collections
section, and the most common translation construction in the Core segment is the possessive
adjective. Unlike the Collections, the Core section includes more animate individuals in the
position of the English genitive. In fact, all the translations to the possessive adjective, including
the Collections segment are those of an individual person, e.g., Kolman’s opulent architecture
— Kolmanovy honosné stavby (ORT7).

The exception to this trend was the example in which the English genitive meant a single

individual and was translated into the relational adjective, and not into the possessive. The
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genitive God’s will had the translation counterpart in the relational adjective BoZi viile (ATT22).
Although God is usually spoken of as an individual person, the Czech translation equivalent
BoZi acts as if he were only a representative of the class of gods.

Unlike in the Collections section, there are more possessive pronouns used as the
translation counterparts, and the omissions and subordinate clause are found only in the Core
section. The Czech texts do not strictly follow the exact wording and meaning of the English
text, and unlike the legal texts and records of the political proceedings, the fiction texts can rely
on the overall context.

4.2. Comparison of the semantic roles of the English genitive with the Czech translation

Most of the semantic roles had their Czech equivalents in the noun in genitive and the
possessive adjective, as they were the most common translation equivalents within the sample.
There were exceptions to this tendency, represented by the semantic role of measure, the
objective, and the descriptive semantic roles. None of their translation equivalents were the
possessive adjective, and only one example of the descriptive genitive had its counterpart in the
noun in genitive.

Table 5. The translation construction used in different semantic roles

Semantic role Omission | Total

N, N, N N, Prep + | Adj, Adj | Adj, Pron, | Subordinate

nom | gen dat | acc N pos ,rel | qual pos clause

Possessive

17

1

8

2

0

1

0

37

Subjective

14

1

6

2

0

2

0

30

Origin

0

0

Partitive

Attribute

Descriptive

Objective

Measure

Unclear
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The following subchapters will summarize the main tendencies in the Czech translation
equivalents of all semantic roles of the English genitive, as well as address the unclear semantic

roles within the sample.
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4.2.1. The possessive genitive

Graph 4. The Translation Equivalents of the Possessive Genitive (37 examples)
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The possessive genitive was the most present semantic role within the sample with 37 examples.
The main translation construction was the noun in genitive with 17 examples using such
translation equivalents.
(3a) Nanny Ogg's Jason was a young man with the build and, Magrat had always thought, the
brains of a herd of oxen. (POSS)
(3b) Jason Staienky Oggové byl mlady muz, ktery, jak si v duchu Magrata vzdycky fikala, mél
silu a mozek stada byki. (POSS)
The less clear example of the Czech genitive translation counterpart might be:
(4a) The two ladies who had joined in the shopping expedition yesterday turned out to be
Jeremy's cousin and his aunt by marriage. (POS6)
(4b) Ukazalo se, ze ty dveé neznamé damy, které vcera Jeremyho doprovazely po nakupech,
jsou jeho sestfenice a nevlastni teta. (POS6)
This example of the Czech genitive is not a typical one, as the translation into Czech genitive
is not directly in the place of the English genitive: its position is instead occupied by a
possessive pronoun jeho. There were a couple of cases where the Czech translation chose to fill
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the direct position of the English genitive with a possessive pronoun like this, but the noun in
genitive still appeared elsewhere within the text excerpt.

The second most common translation counterpart of the possessive genitive was the
possessive adjective with 8 examples:

(5a) Anthony had to get in a few digs at Reggie's husband, Nicholas, of course. (POS29)

(5b) Anthony si jako obvykle neodpustil par rypanct vii€i Regininu manzelovi Nicholasovi.

(POS29)

The possessive genitive is also one of the three semantic roles (possessive, partitive, and
descriptive) within the sample the translation counterpart of which was omitted entirely in the
Czech translation:

(6a) “We wouldn't have, not if we'd known this was a teacher's house.” (POS37)

(6b) “My bychom to prosim neudélali, védét, Ze tu bydlite." (POS37)
Even though the translation of the genitive teacher’s is not directly present in the translation, it
could presumably be retrieved from the wider context than that shown in the query. The
addressee of the sentence is the teacher. The possessiveness and the placement in the house is

implied in the second part of the sentence védet, Ze tu bydlite — had we known you live here.
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4.2.2. The subjective genitive

Graph 5. The Translation Equivalents of the Subjective Genitive (30 examples)
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Similarly to the possessive genitive case, the most common translation equivalent of the
subjective genitive was the Czech noun in genitive with 14 examples:
(7a) Russia's control of energy will inevitably lead to a further increase in the cost of energy in
Europe. (SUB12)
(7b) Kontrola Ruska nad energetikou nevyhnutelné povede k dal§imu zvySovani nakladii na
energie v Evropé. (SUB12)
The second most common translation counterpart was the possessive adjective with 6
examples:
(8a) ‘This is Mum’s handwriting. (SUB25)
(8b) ,,To je mamino pismo. (SUB25)
The third most used translation construction was the noun in nominative with 4 examples:
(9a) the Frenchman's gaze was drawn to it. (SUB1)
(9b) Francouz zbysttil. (SUB1)

The example demonstrates the occurring tendency that was present not only in the translation

counterparts of the subjective genitive, but in other semantic roles as well: transforming the
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English noun in genitive into the subject of the Czech clause. In this instance, the translation
counterpart stays on the same syntactic level as the English genitive, and does not move to a
subordinate clause, unlike the following example:
(10a) annul the Commission's decision of 29 July 2004 to reassign him to Brussels
headquarters, such decision being in substitution for a previous, similar decision of 13 June
2003; (SUB4)
(10b) zrusit rozhodnuti, kterym organ opravnény ke jmenovani rozhodl dne 29. ¢ervence
2004 znovu zaméstnat Philippa Combescota v sidle v Bruselu poté, co zrusil a nahradil jiné
obdobné rozhodnuti ptijaté dne 13. ¢ervna 2003;.(SUB4)
The noun in nominative was used as the translation equivalents of all semantic roles except the
genitive of measure, and it usually followed the tendency above: either becoming the subject
of the clause on the same level as the English clause, or of the subordinate clause. The only
semantic roles that did not place it in the subject position were the descriptive genitive, e.g.,
next week’s with the translation counterpart in the postmodification p#isti tyden (DES1), and
the partitive genitive with the translation equivalent of the comparison legs /[..] as a barren
goat’s — jako jalova koza (PAR1).

The example (9) (SUBI) also presents a tendency that occurred in the subjective
genitive and the partitive genitive: the omission of the following noun head (gaze) from the
Czech translation. The omitted nouns were always parts of a human body in the translations
with the partitive genitive, e.g., Treacly-Sweeter’s waist — Sirupcik/ ...] (PAR4), or those of an

action closely linked to a person’s body part, e.g., the Frenchman’s gaze (SUB1) or the man’s

expression (SUB20).
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4.2.3. The genitive of origin

Graph 6. The Translation Equivalents of the Genitive of Origin (10 examples)
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genitive with 4 examples and the possessive adjective also with 4 examples:
(11a) This is where it can be shown to which category of people you belong according to Dr.
Witherspoon’s theory. (OR2)
(11b) A tu se tedy ma ukazat, do které skupiny lidi podle teorie doktora Vlacha pattite. (OR2)
(12a) As if I hadn’t read every description of this garden from that eighteenth century Miller’s
dictionary onwards. (ORS)
(12b) Velkopansky me poucila, Ze se tomu tady fika dieviny, jako bych necetla kazdy popis
téhle zahrady, Millerovym slovnikem z 18. stoleti po¢inajic. (ORS8)

There was also one translation counterpart in the noun in nominative taking place of the subject
in the subordinate clause similarly to the (10) (SUB4) and one translation counterpart in the
possessive pronoun:

(13a) or 'schoolteacher’, and so on) and he tried to recall in each case the woman's curriculum
vitae. (OR10)

(13b) nebo: "ucitelka" a podobné) a snazil si pak vybavit u kazdé z nich jeji curriculum vitae.
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Unlike the possessive pronoun translation equivalents in most of the other occurrences across
the different semantic roles, where the translation of the English genitive was presumably
present outside of the context given by the presented text excerpt, this example is slightly
different. This example is a translation of a Czech text into English that uses jeji — her likely to
refer to the ‘schoolteacher’, and the English genitive the woman’s is more of a gender marker,
easily substituted by the pronoun her even without the parallel Czech text.

4.2.4. The partitive genitive

Graph 7. The Translation Equivalents of the Partitive Genitive (17 examples)
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The most common translation equivalent for the partitive genitive mainly possessive adjective
with 6 examples:

(14a) Faber's hands itched on his knees. (PAR16)

(14b) Faberovy ruce na kolenou sebou zalostiveé poskubavaly. (PAR16)
The second most common translation counterpart of the partitive genitive was the noun in
genitive with 4 examples:

(15a) Clouds ran in packs resembling furrows in a field, gliding along beneath the sky's

enclosing dome, which was noticeably low. (PAR3)
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(15b) Mraky se tahly po obloze jako brazdy po poli. Klouzaly pod stisnénou kopuli nebes, jez
pusobila dojmem, ze je mimofadné€ nizka. (PAR3)
The partitive genitive was also one of the four semantic roles (partitive, subjective, possessive,
and the genitive of attribute) that used the noun in dative as their translation equivalent:
(16a) He laid his hand on Frode's shoulder. (PAR9)
(16b) Polozil ruku Frodovi na rameno. (PAR9)
This use of the dative is an example of the third syntactical plan in the Czech language (Chapter
2.8.1.) and the relationship of his hand towards the “interested” person (Frodo) is highlighted.
There were other dative translation counterparts that were not part of the third syntactical plan,
but of the necessary valency of the Czech verb in the first syntactical plan:
(17a) Finally, Anthor shrugged and tossed the control box back into Darell's lap. (PAR7)
(17b) Nakonec Anthor pokr¢il rameny a piedal ovladaci krabicku Darellovi. (PAR7)
The other genitives that used the noun in dative as their translation counterpart were the
possessive, subjective and the genitive of attribute, with only the possessive genitive having the
translation counterpart dative as a part of the third syntactical plan:
(18a) Why, it's what I'm obliged to keep a little of in the house, to put into the blessed infants'
Dafty, when they ain't well, Mr. Bumble,' replied Mrs. Mann as she opened a corner cupboard,
and took down a bottle and glass. (POS23)
(18b) "Coze to je? No, ¢eho musim mit pofad krapet v dom¢, pane Bumble, abych to mohla tém
drahejm détickam stiiknout do meducinky, kdyZ stinou, " vysvétlovala pani Mannova a uz

otvirala koutnici a lovila z ni 1dhev a sklenku. (POS23)
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4.2.5. The genitive of attribute

Graph 8. The Translation Equivalents of the Genitive of Attribute (23 examples)
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The most common translation equivalent of the genitive of attribute was the noun in genitive
with 11 occurrences:
(192a) He got as near as he could to thanking her for Miss Taylor's merits, without seeming quite
to forget that in the common course of things it was to be rather supposed that Miss Taylor had
formed Miss Woodhouse's character, than Miss Woodhouse Miss Taylor's. (ATT3)
(19b) Div ji nepodékoval za vSechny ptednosti slecny Taylorove, ale zarazil se jesté vcas, jako
by si pfece jen uvédomil, ze za normalnich okolnosti patrné spiSe sle¢na Taylorova dotvaiela
povahu sle€ény Woodhousové nez naopak. (ATT3)
The second most used translation counterpart was the possessive adjective with only 5
examples:
(20a) Probably this was the reason why Hitler’s hatred for Churchill burned so fiercely till the
very end. (ATT17)
(20b) To byl ziejmé davod, pro¢ Hitlerova nenavist vici Churchillovi planula tak prudce az do

samého konce. (ATT17)
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There was also one example of the translation counterpart in the accusative case that were quite
rare within the whole sample:
(21a) The recent IMF/World Bank annual meetings indicate that this is gradually being
recognized, with emerging countries increasingly critical of China’s inflexibility. (ATT15)
(21b) Nedavné vyrocni schiize MMF a Svétové banky naznacuji, Ze si to ostatni postupné
za&inaji uvédomovat a rozvijejici se staty stale ast&ji kritizuji Cinu za nepruznost. (ATT15)
Like the example (1) (Chapter 3.4) the Czech text is accustomed to accommodate the
translation equivalent of the phrase critical of. The last part of the sentence kritizuji Cinu za
nepruznost could be translated directly as criticise China for (its) inflexibility and the
relationship between the characteristic nepruznost — inflexibility and China is still implied. A
similar translation counterpart can be found in the partitive genitive where 4 new hand held
Liesel’s has the Czech equivalent in Liesel popadl za ruku nékdo jiny (PAR2).
4.2.6. The descriptive genitive, objective genitive and the genitive of measure

Graph 9. The Translation Equivalents of the Descriptive Genitive (16 examples)
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The lack of any translation into the possessive adjective in the translation equivalents of the

descriptive genitive is mainly due to the nature of the descriptive genitive to mark the
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classification of the following noun head rather than the possessiveness of an individual.
Therefore, the most common means of translating the descriptive genitive is the relational
adjective and 13 out of 16 of the descriptive genitive examples use it as their translation
counterpart in the Czech text:
(22a) So I sat on the tiled floor of the women's bathroom and in the last rays of light I read three
more poems by Pedro Garfias and then I closed the book and closed my eyes and said to myself:
(DES3)
(22b) Takze jsem si sedla na dlazdicky damského zachodu a vyuzila poslednich slune¢nich
paprskl k preéteni dalSich tfi basni Pedra Garfiase a pak jsem knihu sklapla a zaviela jsem oc¢i a
tekla si: (DES3)
There was only one translation equivalent into the noun in genitive:
(23a) These countries will need to undertake major changes in their policies to adjust to today’s
new realities. (DES2)
(23b) Tyto staty budou muset zasadne zmeénit svou politiku, aby se ptizptsobily nové realité
dneska. (DES2)

The translation equivalent carries the meaning of the time of foday’s. Considering the otherwise
lacking genitive translation equivalent of the descriptive genitive in the sample, this translation
is more of an exception in the otherwise overwhelming number of the translation into a
relational adjective. The example is also from the Syndicate part of the Collections and might
have chosen the genitive translation counterpart to ease the translation as well as avoid the
change in meaning in the Czech text.

As for the objective genitive, there were only five objective genitives within the sample.
The translation equivalents were divided between four prepositional phrases and one noun in
nominative. In three of the prepositional phrases, the noun after the preposition was in

accusative:
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(24a) The future will not wait, Mr President, and uniting both sides of the Atlantic is the West's

challenge in the context of globalisation and the 21st century. (OBJ4)

(24b) Pane piedsedo, budoucnost na nas nepocka. Sjednoceni obou stran Atlantiku piedstavuje

pro Zapad hlavni globaliza¢ni vyzvu 21. stoleti. (OBJ4)
The translation counterpart is not the strict genitive translation, e.g., hlavni globalizacni vyzvu
Zapadu, but instead carries the objective semantic role in the prepositional object translation
equivalent pro Zapad (for the West). The other prepositional translation equivalents are noun
postmodifiers, but still somehow reflect the objective nature of the English genitive, mostly by
the accusative case, which is often used to express the direct object in the Czech language.

There was only one noun in the nominative case in all the translation equivalent of the

objective role:

(25a) He plays sublimely on an instrument made out of white tortoiseshell, and his wife's

preoccupation is painting. (OBJ1)

(25b) Ten pan Spaak prekrasné hraje na jakysi nastroj, vyrobeny z krunyfte bilé zelvy, a

Belgi¢anka je zas posedla malovanim. (OBJ1)
The translation equivalent is the subject in the Czech translation, but they are other translation
equivalents of the objective semantic role. Belgicanka can be interpreted as patient, or a subject
affected by her painting preoccupation. While it is not strictly a translation to the object, the
objective role and the role of the patient overlap, and the semantic role of the English genitive
is not lost.

There was only one example of the genitive of measure in the whole sample:
(26a) I lifted it to arm's length and the strands cleared. (MEA1)
(26b) Zvedl jsem makarony, co nejvys jsem mohl, a pramen se rozmotal. (MEAT)

As speculated in the theoretical part of the thesis, the genitive of measure did not have a direct

equivalent in the Czech noun in genitive. The translation is done through a subordinate clause
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of measure, with no direct trace of the original phrase arm’s length. Instead, the translation
chooses its closest Czech equivalent to bear the semantics of measure.
4.2.7. The genitives with unclear semantic roles
One of the unclear divisions between the semantic roles were the three cases the semantic role
of which might either be the genitive of origin or the subjective genitive. This translation
equivalents in this group were an omission that could have been likely found in the larger
context, along with the information that might help to determine the semantic role. The
translation equivalent of the other two examples were the nouns in genitive:
(27a) Mr President, High Representative, Commissioner, [ would like to welcome first of all
Commissioner Piebalgs' detailed and positive statement on the situation and his conclusions
that the financial instruments are working well. (UN2)
(27b) Pane predsedajici, pani vysoka predstavitelko, pane komisafi, pfedevsim bych chtél fici,
ze vitam podrobné a pozitivni prohlaseni pana komisai‘e Piebalgse o situaci a jeho zavéry, Ze
finan¢ni nastroje funguji dobie. (UN2)
Other example of the unclear semantic role was the case of the overlapping genitive of
attribute and the subjective genitive:
(28a) What is the Council's view? (UN4)
(28b) Jaky je nazor Rady? (UN4)
The translation equivalent is the noun in genitive that both semantic roles use in the sample.
The sentence could mean either that the Council views something or that the Council has a
certain view on something. The text in English does not provide necessary context to properly
categorize the semantic role, but the Czech translation leans towards the possessive genitive.
There was also the case of unclear semantic role between the partitive genitive and the
genitive of attribute in Chapter 3.4.:

(292) In a bitmap system, on the other hand, each and every pixel on the screen is controlled by

bits in the computer’s memory. (UN11)
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(29b) V bitmapovém systému je naopak kazdy jednotlivy pixel na obrazovce ovladan bity v

paméti pocitace. (UN11)
Its translation equivalent is the noun in genitive, which was present in the other Czech
equivalents of the partitive semantic role and the role of attribute. It could either mean the
material component of the computer, or the computer’s ability to remember. The context nor
the translation helps as the context is lacking and the Czech genitive semantic role system does
not differentiate between the partitive semantic roles.

Another unclear example was the genitive between the descriptive role and the role of

attribute:

(30a) Or because it threatens people's privacy. (UN11)
(30b) Protoze ohrozuje soukromi. (UN11)

The English sentence does not clarify whether people’s is a determiner, and therefore the
attribute of a specific group of people, or a modifier, in which case it would mean the same as
human privacy and have the descriptive semantic role. The translation counterpart is missing
from the Czech text, and while it might point to the general privacy people and the descriptive
genitive, but the specific group of people might also be retrieved from a larger context as was
the case in some of the previous examples, e.g., (6) (POS37).

The last group with the unclear semantic roles were the six examples that might either
have the possessive or the descriptive semantic role. This confusion stems mostly from the
uncertainty whether the genitive is a modifier, in which case it would be a descriptive genitive,
or a determiner, in which case it would have the possessive semantic role. The translations vary
from the relational adjectives, through a postmodification through the prepositional phrase with
a noun in the local case, to an omission, and the only translation into a qualifying adjective
within the sample:

(31a) The mandate of the JCC is to deal with the current situation in the zone of the Ossetian

conflict, especially in the security field, and that of the Experts' Group is aimed at preparing an
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intermediate political status for South Ossetia. (UNS)

(31b) Spolecna kontrolni komise se ma zabyvat souc¢asnou situaci v zoné€ konfliktu v Osetii,
zejména v oblasti bezpecnosti, a odborna skupina se ma zaméfit na pripravu prechodného
politického statusu Jizni Osetie. (UNS)

The English text is unclear with its meaning, balancing between the possible paraphrasing into
the Expert Group, where the genitive would be descriptive, and a group of specific Experts, in
which case the genitive would be possessive. The translation does not include any inclination
of the possessiveness of any Experts over a group, and instead gives the group a premodifying
quality odbornd, instead of translating the genitive to a possibly clearer possessive equivalent

in the noun in genitive, skupina odbornikii.
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5. Conclusion

The aim of the thesis was to explore the English genitive, its semantic roles, and their Czech
translation equivalents. The 150 examples, taken from the InterCorp vi5 parallel corpora,
showed that the most common Czech translation equivalents are the noun in genitive, followed
by the possessive adjective, and the relational adjective. The other translation equivalents were
the nouns in nominative, nouns in dative, nouns in accusative, prepositional phrases, qualifying
adjective, possessive pronouns, subordinate clause, and omission.

The Collections section, which consists mostly of legal texts and recordings of the
political proceedings, favoured the nouns in genitive translation counterparts, followed by the
relational adjectives. The relational adjectives were also used for collectives and countries that
might be seen as individual units in English, but not so in Czech, where they lack animacy to
form the individual possessive adjective.

The Core section of the sample, consisting of texts from fiction, was more versatile in
the form of the Czech translation equivalents. The noun in genitive was not the leading
translation equivalent, and that position was taken by possessive adjective, followed by the
noun in genitive and the noun in nominative. Unlike the Collections section, the Czech
translations have a greater freedom in what translation counterpart they choose, and the Core
section includes the option to omit the translation counterpart from the Czech text entirely, as
the larger context of the fiction supplies the necessary information.

The possessive, subjective, partitive, the genitive of origin, and the genitive of
attribute shared the most common Czech translation equivalents: the noun in genitive and the
possessive adjective.

The noun in nominative translation counterpart was shared by all semantic roles with
the exception of the genitive of measure. The noun in nominative was usually the subject of

the clause, either on the same level as the English clause, or subordinate to its counterpart,
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somehow relating the semantics of the English genitive. The only two English genitive semantic
roles that had their Czech counterpart be the noun in nominative, but not as the subject of a
clause were the partitive and descriptive genitive.

The noun in dative was the translation equivalent of the possessive, subjective,
partitive, and the genitive of origin. It can either be the necessary component of the clause, or
it can be a free dative and a part of the third syntactical plan in the Czech language, expressing
strong relation to a human being, which can be possessive or emotional.

The descriptive genitive had only one translation into a noun in genitive, and otherwise
an overwhelming number of translation counterparts in the relational adjective. Its descriptive
function is used to attach a class or group to the noun head in English, and the Czech translation
counterparts reflect that in choosing the relational adjective rather than a possessive adjective
that would mark an individual possession. The other semantic roles with the relational adjective
as their translation counterpart were the possessive and subjective genitive, and the genitive
of attribute.

The objective genitive lacked any translation counterparts in the noun in genitive, the
possessive or the relational adjective. Instead, it seemed to favour the prepositional phrases,
mainly with the nouns in the accusative case. However, there were only five instances of the
objective genitive in the sample, and the three most common Czech translation equivalents
might be found in a larger sample of the objective genitive.

The genitive of measure had only one example within the sample with the translation

equivalent in the paraphrasing into a subordinate clause of measure.
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Resumé

Bakalatska prace se zabyva anglickym genitivem, jeho sémantickymi rolemi a jeho ¢eskymi
prekladovymi protéjsky. Zkouma, jaké konstrukce vyuziva cestina u ptekladovych protejski
anglického genitivu, které konstrukce se poji k sémantickym rolim anglického genitivu, a jestli
existuje n¢jakd spojitost mezi sémantickou roli anglického genitivu a jeho ceskymi
prekladovymi protéjsky.

V tvodu préce je kratce popsano téma prace — anglicky genitiv a jeho sémantické role,
rozdé€leni prace na teoretickou a praktickou ¢ast, predstaveni vzorku 150 nahodnych ptikladi
z paralelniho korpusu InterCorp v15, ziskanych pomoci rozhrani KonText. Prace v uvodu také
zminuje predpokladané prekladové protéjsky v ¢esting: substantivum v genitivu, pfivlastiiovaci
adjektivum, ¢i relacni adjektivum, a zmiituje moznost dalsim moznym piekladovych protéjski.
Dale jsou vytyceny cile bakalaiské prace.

V teoretické Casti prace je popsan anglicky genitiv. Teoreticka ¢ast se nejdiive vénuje
s-genitivu a popisuje postaveni genitivu v padovém systému soucasné angliCtiny (a kratce
zmifuje i historicky vyvoj flektivniho morfému -es). Dale prace popisuje formu anglického
genitivu a nulovy genitiv znaceny pomoci ’, ktery se v angli¢tiné pouziva u substantiv v plurélu,
vlastnich jmen feckého ptvodu, biblickych jmen, domacich anglickych vlastnich jmen, ktera
kon¢i sykavkou, a také ve spojeni for ... sake. Dalsi Cast teoretické Casti se zabyva postavenim
anglického genitivu jako determinatoru a modifikatoru. Prace dale poukazuje na zvlastni druhy
anglického genitivu: skupinovy genitiv, nezavisly genitiv, lokalni genitiv a dvoji genitiv.

Dalsi kapitola teoretické ¢asti (2.6. The semantic roles of the genitive) se vénuje
sémantickym rolim anglického genitivu. Sémantické role jsou vybrany podle 4 Comprehensive
Grammar of the English Language (Quirk et al., 1985). Je popséana jejich funkce, a jsou kratce
porovndny s moznou sémantikou genitivu v jinych mluvnicich. Sémantické role, které

bakalatska prace vyuzivd jsou privlastiiovaci genitiv, podmétovy genitiv, predmétovy
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genitiv, genitiv piivodu a piivodce, deskriptivni genitiv, genitiv miry, genitiv atributu, a
partitivni genitiv.

Dalsi kapitola je vénovana of-konstrukei, ktera je v n€kterych piipadech schopna s-
genitiv nahradit. Kapitola popisuje pouziti of-konstrukce k vyjadieni genitivu u nezivotnych
predmétii a mensich zivocichtli, a konkurenci of-konstrukce s s-genitivem, vcetné vyuziti of-
konstrukce u zivotnych substantiv, které s-genitiv nedovoluji, e.g., the king of England
(Rosenbach, 2002: 3.3.2.1.1).

Posledni kapitola teoretické casti se vénuje moznym ceskych ptekladovym protéjskim.
Prvni ¢ast kapitoly se vénuje konstrukcim, které by ceské protcjSky anglického genitivu mohly
vyuzivat. Nejdiive jsou popsany predpoklddané formy v ptekladovych protéjSich v postaveni
ptivlastku — substantivum v genitivnim padu a pfivlastiiovaci a rela¢ni adjektiva. Déle je kratce
popsana mozna prtivlastiiovaci funkce ¢eského dativu, a jeho vyuziti ve tfetim syntaktickém
planu v cestiné (Poldauf, 1963/2018: 61-62), a na zavér je zminéna moznost ptekladovych
protcjski, které by v Ceské veteé anglicky genitiv prevedly do podmétu ¢i predmétu. V druhé
casti kapitoly jsou popsany sémantické role ceského genitivu v roli neshodného ptivlastku a
jejich srovnani se sémantickymi rolemi anglického genitivu.

Kapitola 3. Material and Method popisuje material ziskany pro analyzu z paralelniho
korpusu InterCorp v15, jimZ je ndhodny vzorek 150 s-genitivii ze zarovnaného ceského a
anglického korpusu. Vysledny vzorek byl vyhledan pomoci tagu ,,POS®, kterym jsou
v anglickém korpusu oznaceny vSechny posesivni oznaceni ’s a . Jedinad ¢ast korpusu, ktera
nebyla zahrnuta do vyhleddvani v korpusu byla sekce filmovych titulek Subtitles kviili Castym
chybam a zdméndm s-genitivu s jinymi konstrukcemi vyuZzivajicimi s a ’, e.g., zkracena forma
slovesa has na ’s. Podobné problémy se objevovaly i v jinych sekcich korpusu, napft.: zaména

nulového genitivu s uvozovkami ¢i zdména nulového genitivu s oznaenim dialektu v pfimé
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feci. Tyto vysledky byly ze vzorku odstranény. Dale byly ze vzorku vyjmuty formy zajmen v
s-genitivu a sekce textu, ve kterych nebyl spravné zarovnan Cesky a anglicky text.

Posledni podkapitola 3.4. Method se vénuje metod¢ vyuzité pii analyze. U kazdého
piekladového protéjsku byla zaznamenana jeho forma. Jednalo se o substantiva, adjektiva,
piivlastiiovaci zajmena, parafrazi vedlejsi vétou, ¢i o Uplné vynechani anglického substantiva
v Ceském uryvku. U substantiv byly zaznamenany i jejich pady. Dal§im krokem bylo urceni
sémantickych roli anglického genitivu. V kapitole je zminéna problematika piesného urceni
sémantickych roli, které nékdy bez dostate¢ného kontextu nelze ptesné urcit. Prace stanovuje
pravidla, jakymi se v téchto ptipadech fidi, a pro zbylé nejasné piipady je vyhrazena zvlastni
kategorie mimo jiné sémantické role. Nasledné byly ceské prekladové protéjsky porovnany se
sémantickou roli anglického genitivu.

Analyticka ¢ast shrnuje mnozstvi a druhy €eskych prekladovych protéjskl. Zjistuje, ze
nejcasteji pouzivanym piekladovym protéjskem anglického genitivu je substantivum v genitivu
(36,66%), dale ptivlastiovaci adjektivum (19,33%), a jako tieti relacni adjektivum (14,66%).
DalSimi ptekladovymi protéjSky jsou substantivum v nominativu (9,33%), substantivum
v dativu (5,33%), substantivum v akuzativu (2%), pfedlozkova fraze se substantivem (4,66%),
a jiné prekladové prot&jsky jako kvalitativni adjektivum, pfivlastiiovaci zdjmeno, parafraze
vétou podiadnou, ¢i vynechéani ¢eského prekladového protéjsku anglického substantiva z Ceské
vety.

Ackoliv je substantivum v genitivu nejéetnéjSim piekladovym protéjskem v celém
vzorku, pfedni postaveni ma pouze v sekci Collections, kterou tvoii pfevdzné zaznamy
politickych jednani a pravni texty, a nikoliv v sekci Core, kterd se sklada prevazné z textd
vybranych z fikce. V sekci Collections tvoti substantivum v genitivu nadpoloviéni vétSinu
z vyuzitych piekladovych protéjskli, nasledovano relacnimi adjektivy. MenSi pocet

pfivlastiiovacich adjektiv je zptisoben nedostatkem lidskych jednotliveil v anglickém genitivu
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a také neschopnost ¢eského jazyka vytvaret individudlng ptivlastiovaci adjektiva zemi, mést, a
kolektivii, kterd jsou v sekci Casto v postaveni anglického genitivu.

V sekcei Core je vedouci konstrukci privlastinovaci adjektivum, které zde tvoii témef
tretinu prekladovych protéjski, nasledované substantivem v genitivu, dale relacnimi adjektivy
a substantivem v nominativu. Na rozdil od sekce Collections, ve fikénich textech jsou jako
piekladové protéjsky anglického genitivu vice vyuzivany ptivlastiiovaci zajmeno, a jsou pro ni
ojedinélé piekladové protéjsky parafrazi vedlejsi vétou a vynechanim anglického genitivu
z Ceského textu.

Nasledujici podkapitola shrnuje piekladové protéjsky vSech sémantickych roli. U
genitivu pivodu a pilvodce, genitivua atributu a privlastiiovaciho, podmétového a
partitivniho genitiva jsou spoleéné piekladové protéjsky substantiva v genitivu a
ptivlastiiovaci adjektivum.

Relacni adjektivum jako piekladovy protéjsek vyuzivaly genitiv atributu a
privlastiiovaci, subjektivni a deskriptivni genitiv. Rela¢ni adjektivum ve vétSin€ ptipadi
oznaCuje piivlastiovaci vztah skupiny nebo druhu, ale také zemi a kolektivi, které jsou
v anglickém textu brany jako individudlni, ale nikoliv v ¢estiné.

Substantivum v nominativu vyuZivaly v§echny sémantické role kromé genitivu miry, a
ve vétsiné piipadi u sémantickych roli kromé partitivniho a deskriptivniho genitivu byl tento
prekladovy protéjSek stavén do Ceské vety jako podmét bud’ na stejné syntaktické roviné jako
anglicka véta, ¢i jako podmét ve vété podiadné.

Substantivum v dativa byl ptekladovy protéjsek genitivu pivodu a plivodce a
ptivlastiiovaciho a podmétového genitivu. U piekladovych protéjskii privlastiiovaciho a
partitivniho genitivu byl v n€kterych pfipadech soucasti tietiho syntaktického planu.

Substantivum s piedlozkou byl hojné vyuzivany ptekladovy protéjsek predmétového

genitivu a parafraze podfadnou vétou byla jedinym piekladovym protéjskem genitivu miry.

61



V zé&véru prace jsou shrnuty vysledky analytické casti.

62



Appendix

The random sample of 150 examples from the parallel corpus InterCorp vi5, extracted from

the Kontext interface (available at: kontext.korpus.cz). The sample is structured by the semantic

role of the English genitive, marking the source of the text, the English text with the genitive,

and the parallel Czech text.

No. | Source English textl Gen English text2 Czech text
Tvrzeni Némecka ohledné
comments on the financial
ratingu finanéni sily popf.
strength rating and individual
individualniho strength-
rating show rather than a
ratingu spise ukazuji, ze
_ACQUI financial institution's endowment
UNI1 Germany 's vybaveni finan¢niho tstavu
S with equity capital is an
vlastnim kapitalem je pravé
important factor for the quality
podstatnym hlediskem pro
of a rating and hence also for
kvalitu ratingu, a tim i pro
financial standing.
schopnost splacet Gvér.
Pane piedsedajici, pani
vysoka piedstavitelko, pane
Mr President, High Representative, detailed and positive statement komisafi, pfedevsim bych
_EUROP | Commissioner, I would like to on the situation and his chtél fici, Ze vitim podrobné a
UN2 !
ARL welcome first of all Commissioner conclusions that the financial pozitivni prohlaSeni pana
Piebalgs instruments are working well. komisai‘e Piebalgse o situaci
a jeho zavéry, ze finan¢ni
nastroje funguji dobfe.
Rozhodnuti rady ovlivnila
testimony, it was basically ziejmé skuteCnost, ze s tak
because Berton has no scientific | vyznamnym objevem pfisel
Lem- training, although any scientist Elovek bez jakékoli védecké
UN3 If the Council disregarded Berton 's
Solaris would envy the presence of mind | aprobace, ackoliv nejeden
and the gift of observation védec by tomu pilotovi mohl
shown by this pilot. zavidét duchapiitomnost a
pozorovaci talent.
_EUROP
UN4 What is the Council 's view? Jaky je nazor Rady?
ARL
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Irving-

Po studentskych kampusech v

H New_ | Patriotic mania spread across the
UNS5 ’s campuses. zemi se roz§ifila vlastenecka
Hampshir | nation
manie.
e
Cinsk)'l prezident Chu Tin-
tchao naléhavé vyzval k
President Hu Jintao urged
_SYNDI dalsimu pokroku v
progress in the stalled talks so
UN6 | CATE 2 | China 's zablokovanych rozhovorech,
that “the entire Korean peninsula
006 aby ,,bylo mozné
can be denuclearized.”
denuklearizovat cely Korejsky
poloostrov.
Ti, kdo pozorné sleduji déni v
Darfuru, velice dobie védi, ze
President Omar Hassan al-Bashir | sidansky prezident Omar
leads a group of political and Hasan al-Basir stoji v ele
military leaders responsible for uskupeni politickych a
_SYNDI the serious and large-scale vojenskych vadci
Those who follow events in Darfur
UN7 | CATE 2 's crimes against Sudanese citizens | zodpovédnych za vazné a
closely know very well that Sudan
008 that the country's military forces, | rozsahlé zlo¢iny proti
with the assistance of sudanskym obc¢antim, které v
paramilitary groups and militias, | regionu den co den pacha
commit every day in the region. tamni arméada za pomoci
polovojenskych skupin a
milici.
Spoleéna kontrolni komise se
ma zabyvat soucasnou situaci
The mandate of the JCC is to deal
v z6né konfliktu v Osetii,
with the current situation in the zone Group is aimed at preparing an
_ACQUI zejména v oblasti bezpeénosti,
UNS of the Ossetian conflict, especially in ! intermediate political status for
S a odborn4 skupina se ma
the security field, and that of the South Ossetia.
zaméfit na piipravu
Experts
prechodného politického
statusu Jizni Osetie.
The old man had bent again to his
Stafec se znovu sklonil nad
McCarth | basket and he wished him a good day
quarters and down the hill to the kosik, poptal mu tedy dobry
UN9 | y- and turned the horse and leading the ’
river and across the bridge again. | den, obratil kon¢ a provedl
Hranice packhorse rode out through the tall

arched gate and past the tenants

soumara vysokou klenutou
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branou, kolem ubytoven, dol

k fece a pfes most.

Fuks-
UNI1 | MysiNata
Or because it threatens people 's privacy. Protoze ohrozuje soukromi.
0 lieMoosh
a
V bitmapovém systému je
Isaacson- | In a bitmap system, on the other hand,
UNI1 naopak kazdy jednotlivy pixel
Steve Jo | each and every pixel on the screen is ’s memory.
1 na obrazovce ovladan bity v
bs controlled by bits in the computer
paméti pocitace.
A tésné v patach za panem
Dickens-
POS Closely following Mr. Losberne, the Losbernem vystoupili oba
PrihodyO 's bedroom;
1 two officers ascended to Oliver policisté do pokoje, kde leZel
_Twist
Oliver;
"Pro rany bozi, Pottere!" fekla
rowlingo | ‘For heaven's sake, Potter!” said
profesorka McGonagallova a
POS | va- Professor McGonagall, straightening
's name). ptisné si narovnala bryle (pfi
2 hpot feni | her glasses angrily (she had winced
zaslechnuti jména Voldemort
X horribly when he had used Voldemort
sebou potfadné trhla).
Beze slova vykroéili dal po
rowlingo
temné stezce a potom Harry
POS | va-
Cedric 's footsteps soon died away. zahnul doleva, Cedric
3 hpot_poh
doprava - a zakratko se uz
ar
jejich kroceje ztratily ve tmé.
(4) Komise po konzultaci s
poradnim vyborem dospéla k
zaveru, ze existuji dostatecné
(4) Having determined, after services announced the initiation
doklady pro zahajeni
consulting the Advisory Committee, of an expiry review [6], pursuant
POS | ACQUI prezkumu, a proto zvetejnila
that sufficient evidence existed for the | ’s to Article 11(2) of the basic
4 S oznameni o zahajeni
initiation of a review, the Regulation and commenced an
prezkumu pied pozbytim
Commission investigation.
platnosti [6] podle €l. 11 odst.
2 zakladniho natizeni a
zahdjila Setfeni.
Lagerlof- Ale jé jsem stary muz a vim,
POS But I'm an old man, and I know how it
Podiv_ce 's glories. jak to chodi s nadherou
5 generally turns out with this world
sta tohoto svéta.
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Ukazalo se, ze ty dvé

Lindseyo
The two ladies who had joined in the neznamé damy, které véera
POS | va-
shopping expedition yesterday turned 's cousin and his aunt by marriage. | Jeremyho doprovazely po
6 Zamilova
out to be Jeremy nakupech, jsou jeho sestienice
ny
a nevlastni teta.
Kde a jak budou zit, jaké
budou mit nejblizsi piatele,
firm, her musical career and
jeho zameéstnani v podniku
McEwan | Where and how they would live, who what to do with the money her
POS jejiho otce, jeji hudebni
_Na- their close friends would be, his job 's father had given her, and how
7 kariéra a co udélat s penézi,
Chesilske | with her father they would not be like other
které ji dal otec, a jak nebyt
people, at least, not inwardly.
stejni jako ostatni lidé,
pfinejmensim vniting.
Jason Stafenky Oggové byl
Jason was a young man with the
Pratchett- mlady muz, ktery, jak si v
POS build and, Magrat had always
Soudne s | Nanny Ogg 's duchu Magrata vzdycky
8 thought, the brains of a herd of
estr tfikala, mél silu a mozek stada
oxen.
bykd.
POS | Bolano- Otec Laury Damiénové brzo
Laura Damian 's father soon followed.
9 Divoci odesel za nimi.
Jeho hlavnimi acetylovymi
acetyls business are acetic acid produkty jsou kyselina octova
POS | _ACQUI and VAM, which together a VAM, které v roce 2003
The principal products of Acetex ’s
10 S represented more than 70 % of predstavovaly dohromady
Acetex’s acetyls sales of 2003. vice nez 70 % odbytu
Acetexu v oblasti acetyli.
(124) Komise vsak uvadi, ze
future cash flow is based mostly | budouci hotovostni tok
on contracts which have already | zafizeni THORP je zaloZen
POS | ACQUI | (124) The Commission notes however
's been signed and which will be prevazné na smlouvach, které
11 S that THORP
executed in the remaining jiz byly podepsany a které
lifetime of the plant. budou provedeny ve zbyvajici
dobé¢ Zivotnosti zafizeni.
Bylo by vhodné zaclenit tento
POS | _ACQUI | This last point should be included in mission as detailed in Article 4 posledni bod mezi ukoly
|l
s
12 S the Agency of the proposal for a Regulation. | agentury uvedenymi v ¢lanku

4 navrhu nafizeni.
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efforts in 2004 aimed at
strengthening its inventory

system and the fact that all its

2. bere na védomi usili
agentury v roce 2004 o
posileni jejiho inventarniho

systému a skutec¢nost, Ze

POS | _ACQUI assets are now entered in the veskera aktiva agentury jsou v
2. Notes the Agency 's
13 S new management system in soucasné dob¢ jiz vedena v
compliance with the novém systému spravy aktiv,
Commission's harmonised ktery je v souladu s
accounting plan; harmonizovanym tG¢etnim
planem Komise;
V tomto dokumentu budou
This document will analyse four years
analyzovany Ctyfi roky
of the Regulation's functioning and
fungovani tohoto natizeni a
POS | EUROP | will propose any other actions to be
! rights. budou v ném navrzena
14 ARL taken in order to reduce the number of
opatieni za icelem snizeni
incidents and improve the protection
poctu nehod a zlepSeni
of air passengers
ochrany prav cestujicich.
T&si mne zejména, ze
I am particularly pleased with the
vnitrostatni parlamenty a
POS | EUROP | increasingly important role played by initiatives in terms of European
! iniciativy ¢lenskych stata v
15 ARL national parliaments and Member integration.
oblasti evropské integrace
States
maji stale dalezitgjsi tlohu.
Takovy vyvoj by byl osudny
POS | EUROP | Such adevelopment would be
! pay and conditions. pro platy a podminky
16 ARL ominous for Canadian workers
kanadskych pracujicich.
Proto zadam Komisi a Radu,
aby Spojené staty jasné
I therefore call on the Commission conditions to the United States
POS | EUROP seznamily s podminkami
and the Council to clearly present 's and to provide the necessary
17 ARL Parlamentu a aby piedlozily
Parliament clear evidence of proportionality.
nezbytné jednoznacné diikazy
o proporcionalité.
rights to seek treatment abroad Hlasovala jsem pro tuto
and the opportunity to make a zpravu na podporu
I voted for this report in support of
POS | EUROP choice which is based on their evropskych obcand, jelikoz
Europe's citizens as it stipulates !
18 ARL needs, not their means, and stanovi jasnéjsi pravidla v

clearer rules regarding patients

which must be informed and not

made under duress.

oblasti prav pacienti na

vyhledani 1é¢by v zahranic¢i a
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moznost vybirat si podle
svych potieb, nikoli
prostiedki, a to s dostatkem

informaci a bez natlaku.

Podle mezinarodniho

_PRESS share of global GDP is set to ménového fondu se v roce
POS According to the International
EUROP_ 's decline from 30 % to 25 % by 2014 snizi podil EU na
19 Monetary Fund, Europe
2010 2014. svétovém HDP z 30 % na 25
Y.
Napolitana zvolila 20. dubna
Napolitano was elected on April 20 do ufadu Demokraticka strana
_PRESS
POS with the votes of the Democratic Party (PD), Lid svobody (PDL)
EUROP_ ’s Civic Choice.
20 (PD), Silvio Berlusconi’s People of Silvia Berlusconiho a
2013
Freedom Party and Mario Monti Obcanska volba Maria
Montiho.
Takto velké zvySeni ma v
jejich modelu za nasledek
An increase on that scale is associated
pokles ro¢niho rastu HDP o
in their model with a 0.3-percentage-
_SYNDI 0,3 procentniho bodu a jesté
POS point reduction in annual growth, and
CATE 2 ’ balance sheets. dvakrat hlubsi pokles béhem
21 twice that in a housing-market crisis,
016 krize realitniho trhu vzhledem
given the high proportion of mortgage
k vysokému podilu
lending on EU banks
hypotecnich tivérti v ucetnich
rozvahach unijnich bank.
V prvé fadé Dohoda 0 MMF
vyzaduje, aby jednal pouze se
subjekty, které jsou za
For starters, the IMF'sArticles of
pfijimanou pomoc plné
_SYNDI | Agreement require it to interact only “treasury, central bank,
POS zodpoveédné : s
CATE 2 | with entities that are fully accountable | 's stabilization fund, or other
22 ,,ministerstvem financi,
016 for the help received : a member similar fiscal agency."
centralni bankou,
country
stabiliza¢nim fondem ¢i jinou
obdobnou fiskalni agenturou*
Clenské zemé.
Dickens- Why, it's what I'm obliged to keep a Daffy, when they ain't well, Mr. "Coze to je? No, ¢eho musim
POS
PrihodyO | little of in the house, to put into the ! Bumble,' replied Mrs. Mann as mit pofad krapet v domé, pane
23
_Twist blessed infants she opened a corner cupboard, Bumble, abych to mohla tém
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and took down a bottle and

glass.

drahejm détickam stiiknout
do meducinky, kdyz stfiou, "
vysvétlovala pani Mannova a

uz otvirala koutnici a lovila z

ni lahev a sklenku.

Druhy den rano jsem

shreve-
POS The following morning, I sent a note hotel inviting him to drinks that Asherovi poslal do hotelu
vse_co_p 's
24 around to Asher evening at the house. vzkaz a pozval ho na vecer k
ral
sob¢é domtl na sklenicku.
No, nékdy sice opravdu
uvazuju, co jsem Nathanovi
Styron- debt for all this, but you know—
POS Oh, I suppose I think from time to za to vSecko dluzna, ale vis a
Sofiina_v 's and it is funny now, Stingo—all
25 time how I am in Nathan tohle je ted’ dost zvlastni,
olba of this had to do with money.
Stingo -, to nejdulezitéjsi se
tykalo penéz.
Utetni schvaleni uéetnich
accounts and
zavérek z predchozich let a
POS | ACQUI | Accounting clearance of previous reduction/suspension of
! sniZeni nebo pozastaveni
26 S years advances of shared management
zaloh na spole¢né vydaje na
expenditure under heading la
fizeni v ramci okruhu la
Connie vypada, jako by za
Barnes- It is as if, with the years, she has
POS l1éta manzelstvi zmohutnéla,
Arthur_a | grown more robust in an attempt to 's ill-health.
27 aby vyvazila Hornungovo
_George counterbalance Hornung
chabé zdravi.
Piekona podrazdéni, které v ni
vyvola zvuk manZelova
voice, saying something to
Cunningh hlasu, kdyz Richiemu fika
POS She conquers her irritation at the Richie about napkins (why does
am- ’s cosi o n&jakém ubrousku
28 sound of her husband his voice remind her sometimes
Hodiny (pro¢ ji jeho hlas obcas
of a potato being grated?).
pfipomina Skrabani
brambor?).
Lindseyo Anthony si jako obvykle
POS | va- Anthony had to get in a few digs at neodpustil par rypanci vici
's husband, Nicholas, of course.
29 Zamilova | Reggie Regininu manzelovi
ny Nicholasovi.
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She whispered from her bed one night

Jednou vecer z postele Septem

vypravéla, ze jeji otec zfejmée

POS | McEwan-
that her father was expecting to be ’s war cabinet. bude pozadan, aby vstoupil do
30 Pokani
asked to join Churchill Churchillova vale¢ného
kabinetu.
Byl na hibitové, na
babi¢¢inym hrobé, pak uz
Balaban-
POS Growing in the graveyard, on grave - and now Dad was lying tam pod nim lezel i tata,
Mozna_z ’s
31 Grandma there too. mama ne, protoze maminu
e _odcha
urnu sme méli porad v boudé,
né&jak jsme nestihali tam zajit.
Dickens- "Mam ja, dédeckova vnucka,
POS granddaughter, to be nothing in
Nadejne “Am I, grandpapa ’s byt v domé nula?" zvolala
32 the house?” said Mrs. Pocket.
Vyhlidk pani Pocketova.
Hrabal- A pani pFednostova pak
POS wife was silent now, holding the
Ostre_sle | And the station-master ’s mlcela, drzela husaka za
33 gander by the beak.
dovane zobak.
Arafatiiv nastupce bude
successor will need to juggle
muset balancovat mezi
between negotiations with Israel,
jednanimi slzraelem, ktery
which will require concession on
bude pozadovat ustupek z
refugees' “right of return” to
_SYNDI ,,prava na navrat® uprchliki
POS Palestine, and the aspirations of
CATE 2 | Arafat 's do Palestiny, a aspiracemi
34 more than three million
004 vice nez tfi miliont
Palestinians who wish to come
Palestinci, ktefi se chtéji
back to the homes from which
vratit do svych domovt,
they were expelled in the wars of
znichz byli vyhnani béhem
1948 and 1967.
valek vletech 1948 a 1967.
Naposledy rozruch kolem
_SYNDI Hindu nationalists unleashed the
POS povahy indické minulosti
CATE 2 | The country 's latest furor over the nature of
35 vyvolali tamni hinduisti¢ti
003 India's past.
nacionalisté.
_SYNDI Kromeé toho benatsky schodek
POS Moreover, the Venetian deficit
CATE 2 ’s massive GDP. dosahuje jen 3,4 % obtiho
36 amounts to just 3.4 % of Venice
018 benatského HDP.
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Hawking

"My bychom to prosim
POS - ‘We would n't have, not if we'd
's house.’ neudélali, védét, Ze tu
37 Klic k v | known this was a teacher
bydlite."
esmiru
ludlum-
SUB
bourneuv | the Frenchman 's gaze was drawn to it. Francouz zbystfil.
1
_mytus
argument was, that if something Krilovna se ohanéla tim, ze
carroll-
SUB was n’t done about it in less than | kdyz se v té véci bez prodleni
alenka v | The Queen ’s
2 no time, she ’d have everybody néco nezafidi, da vSechny, jak
_kraji
executed, all round. tam kolem stoji, popravit.
Pokud Ju$éenko zvitézi,
_SYNDI
SUB Such an alliance would make rule, if he wins, more difficult - takové spojenectvi by mu
CATE 2 s
3 Yushchenko and he knows it. vykon moci ztézovalo - a on si
004
to uvédomuje.
zrusit rozhodnuti, kterym
organ opravnény ke
decision of 29 July 2004 to
jmenovani rozhodl dne 29.
reassign him to Brussels
cervence 2004 znovu
SUB | _ACQUI headquarters, such decision
annul the Commission 's zaméstnat Philippa
4 S being in substitution for a
Combescota v sidle v Bruselu
previous, similar decision of 13
poté, co zrusil a nahradil jiné
June 2003;
obdobné rozhodnuti ptijaté
dne 13. ¢ervna 2003;
Pekarkov Sengane se zdal byt
comment, it seemed, made
SUB | a- Geoffreyho poznamkou z
Geoffrey 's Sengane a bit annoyed as it
5 Dej_mi_t toku vypravéni nepifjemné
interrupted the flow of his story :
y_pr vyrusen :
Na pléazi pfed méstem, stranou
SUB | Banks- On the beach before the city, some
’s stony gaze, I found a man. nehybného pohledu sochy,
6 Most way from the statue
jsem nasel muze.
main contributions was that he
Jednim z hlavnich pfinost
served as an alternative to
Tomase Akvinského bylo
SUB | sedlacek- Augustinian neo-Platonism,
One of Thomas Aquinas ’s postaveni alternativy
7 ekonomie which dominantly supported the

teaching of the Western church

for a thousand years.

augustinskému

novoplatonismu, ktery
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dominantné podpiral u¢eni

zapadni cirkve po tisic let.

SUB

_ACQUI

(28) This Regulation constitutes a
development of provisions of the
Schengen acquis in which Ireland
does not take part, in accordance with
Council Decision 2002/192/EC of 28

February 2002 concerning Ireland

request to take part in some of
the provisions of the Schengen

acquis [14].

(28) Toto natizeni rozviji ta
ustanoveni schengenského
acquis, kterych se netcastni
Irsko v souladu s rozhodnutim
Rady 2002/192/ES ze dne 28.
unora 2002 o zadosti Irska,
aby se na né vztahovala
néktera ustanoveni

schengenského acquis [14].

SUB

_ACQUI

The applicant is challenging the

Commission

decision not to object to an
alteration in aid to flower
producers approved in the
framework of Files N 766/95

and NN 84/00.

Zpochybiiuje rozhodnuti
Komise nevznést zadné
namitky proti zméné rezimu
podpor pro kvétinafstvi, ktera
byla schvalena v ramci véci N

766/95 a NN 84/00.

SUB

10

_EUROP

ARL

Regrettably, I must add that I cannot

endorse the Commission

conduct in the application of the

TDIs in 2007.

Bohuzel musim dodat, Ze se
nemohu ztotoznit s chovanim
Komise pii uplatiovani TDI v
roce 2007. mnoho ¢lenskych
statl a dalSich
zainteresovanych stran
protestuje, ze zmény
navrhované Komisi nabyly
ucinnosti dfiv, nez Rada a
Parlament mély moZnost k

nim zaujmout stanovisko.

SUB

_EUROP

ARL

Madam President, let us not put a
gloss on the situation : the issue of

Turkey

accession has reached a critical

stage.

Vazena pani predsedajici,
neprehlizejme umyslné tuto
situaci. Otazka vstupu
Turecka do EU se dostala do

kritické faze.

SUB

_EUROP

ARL

Russia

control of energy will inevitably
lead to a further increase in the

cost of energy in Europe.

Kontrola Ruska nad
energetikou nevyhnutelné
povede k dalsimu zvySovani

nakladi na energie v Evropé.
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negotiations on a solution for
Guantanamo are an opportunity
to emphasise that dialogue

between the United States,

Jednani ¢eského
predsednictvi o feseni
Guantanama je i pfilezitosti
zdlraznit, ze dialog mezi
USA, Evropou a Kubou
ohledné zmén na totalitnim

ostrove svobody zacina

SUB | EUROP Europe and Cuba on changes on
The Czech Presidency 's respektem k lidskym pravim,
13 ARL the totalitarian' island of
a to nejen vézil na americké
freedom' begins with human
zakladng, ale zejména
rights, and not only the human
propusténim tyranych
rights of prisoners at the
politickych vézil na Kubé a
American base.
dosazenim svobody slova a
pohybu pro nevinné kubanské
obcany.
Ze vSech pozitivnich ¢innosti
work, the citizens are
Evropské unie obcané
particularly appreciative of
SUB | EUROP | Ofall the positive actions that come ocefiuji nejvice evropskou
's European development aid and
14 ARL out of the European Union rozvojovou pomoc, a dokonce
even call for it to be more visible
pozaduji, aby byla viditeln&jsi
and more extensive.
a rozsahlejsi.
Matolcsy je byvaly ministr
hospodafstvi a je pravou
rukou premiéra Viktora
Orbana, ktery jej jmenoval do
Kiraly insists that the approach funkce 1. bfezna tohoto roku.
adopted by Matolcsy, who has monetary decisions, could Podle Kiralyové svou
_PRESS
SUB modified how the bank’s Monetary seriously undermine confidence ménovou politkou Skodi
EUROP_ ’s
15 Council operates and discontinued the in the MNB and the Hungarian davéryhodnosti MNB a
2013

press conferences that explain the

bank

economy.

potazmo celému mad’arskému
hospodarstvi napiiklad tim, ze
zrusil tiskové konference,
které nasledovaly vzdy po
rozhodnuti banky v

meénovych zalezitostech.
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Nemame zaruky, ze to tak

SYNDI
SUB There are no guarantees that this will most impressive achievements in | zlistane, ale je to jeden z
CATE 2 ’s
16 endure, but it is one of the region recent years. nejpusobivéjsich tspéchtl
011
regionu v poslednich letech.
commitment to a close Bud’ obnovi zavazek své
partnership with the EU, with all | zemé k t€snému partnerstvi s
of the prosperity that this would EU véetné v8i prosperity,
entail, or he continues to push kterou ji to pfinese, nebo bude
_SYNDI
SUB Turkey toward a future of dal tlacit Turecko k
CATE 2 | Either he renews his country ’s
17 despotism and isolation, in budoucnosti charakterizované
016
which he would receive the despocii a izolaci, ve které ho
occasional comforting phone call | obcas uspokoji konejsivy
from the Kremlin — but little telefonat z Kremlu — ale
else. maloco jiného.
Vyzkumy Haidta ptivedly k
research has led him to see moral | pohledu na moralni
_SYNDI
SUB reasoning largely as post hoc argumentaci pfevazné jako na
CATE 2 | Haidt ’s
18 rationalization of our automatic, zpétnou racionalizaci nasich
019
intuitive responses. automatickych, intuitivnich
reakci.
V takovéto situaci je tim
pozoruhodnéjsi, Ze se
achievements in the form of a
Slovensku podafilo dosahnout
deficit of 2.2 %, or a public debt
SUB | EUROP rozpoc¢tového schodku pouze
In this situation, Slovakia 's of just 29 %, with inflation at 2.2
19 ARL ve vysi 2, 2 % a vefejného
%, are particularly worthy of
dluhu pouze na tGrovni 29 %,
mention.
zatimco inflace dosahovala
arovné 2, 2 %.
Kundera- expression it soon became
SUB Na muZi bylo brzy patmo, ze
Valcik n | From the man ’s obvious that he had just heard
20 se doveédél tizivou zpravu.
a rozl distressing news.
Kralovnin lék znél zakazat
remedy was to prohibit “any new
,,Jjakékoli nové stavby domu
buildings of any house or
SUB | ackroyd- nebo najjemného domu v
The queen ’s tenement within three miles from
21 londyn prostoru ¢tyfi a pul kilometru

any of the gates of the said city

of London.”

od kterékoli brany feceného

mésta Londyna“.
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Richard se sklonil, sebral

dyku ze zemé a jednim

follett- Richard bent, swept up Aliena’s knife,
SUB guard and stabbed him in the pohybem s ni zamitil pod
pilire_ze and with the same motion brought it ’s
22 chest with terrific force. Alfredovy zvednuté paze a
me up under Alfred
straslivou silou mu ji zarazil
do hrudi.
1 kdyZ by tomu ten neznamy
ucetni asi sotva véfil, Strike
galbraith- | Little though the unknown accountant mere existence, and for the byl vdé¢ény uz za pouhou
SUB
hedvabni | might believe it, Strike was grateful ’s sapphire and diamond ring that Matthewovu existenci i za
23
k for Matthew shone from Robin ’s third finger. | prstynek se safirem a
diamantem, ktery se tipytil na
Robining prostiednicku.
atwood-
SUB Taktka nikdy o tom nesmysli
muzeum_ | She almost never thinks Chris 's suicide.
24 jako o Chrisové sebevrazdé.
zkamenel
SUB | smith-
¢ This is Mum ’s handwriting. ,,» To je mamino pismo.
25 o_krase
Hospodin Elijasiv hlas
SUB cry, and the boy's life returned to
_oT The LORD heard Elijah 's vyslysel, do ditéte se navratil
26 him, and he lived.
zivot a ozilo.
Znamena to ale, Ze nadeSel
But it does mean that the time has Cas na diplomaticky piistup,
_SYNDI
SUB come for a diplomatic approach that ktery nestavi na vyhlidkach na
CATE 2 ’s economic collapse.
27 does not depend on the prospect of rusky ekonomicky kolaps. Z
016
Russia anglictiny pielozil David
Daduc¢
_SYNDI
SUB Trump navic vita blizici se
CATE 2 | Moreover, Trump welcomes Britain ’s looming exit from the EU;
28 britsky odchod z EU;
017
Me¢la na mysli Tyovo zatCeni
a obvinéni, jelikoz tusila, ze
She meant, of course, Ty’s arrest and
SUB | evans- death, but she couldn’t bring takovy obrovsky stres snadno
whether it had contributed to his ’s
29 pomezi herself to spell it out. mohl pfispét k ukonceni jeho

father

zivota. Jen to nedokazala fict

nahlas.
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He and a few colleagues (including

Georges Harik, Ben Gomes, Noam

S par kolegy (mezi néz patfili
Georges Harik, Ben Gomes,

Noam Shazeer a Olcan

SUB | schmidt- assessment of the ads’ relative
Shazeer, and Olcan Sercinoglu) had ’s Sercinoglu) vidéli Larryho
30 google suckiness.
seen Larry’s note on the wall and vzkaz na zdi a souhlasili s
agreed with Larry jeho mykologickym
hodnocenim kvality reklam.
Mozna vyjde najevo, ze
systematicka klasifikace
linear classification of nature
piirody, tak jak ji popsal Carl
may be somewhat misleading as
Linné, je ponékud zavadejici,
it does n't take into account the
protoze jaksi nebere v tvahu
kilham- effects of this sort of convergent
It may turn out that Carolus ucinky tohoto typu
OR1 | mezi me 's evolution, where dissimilar
Linnaeus konvergentniho vyvoje, kde se
dvedy species become more alike due
rozdilné druhy stavaji
to overlapping selection
podobnéjsimi, a to zasluhou
pressures as they occupy the
prekryvajicich se selektivnich
same time and place.
tlakd, nebot’ zaujimaji stejny
prostor a ziji ve stejné dobé.
This is where it can be shown to A tu se tedy ma ukazat, do
Jirotka-
OR2 which category of people you belong ’s theory. které skupiny lidi podle teorie
Saturnin
according to Dr. Witherspoon doktora Vlacha patfite.
communication entitled 'Black Po sdéleni Komise s nazvem
Sea synergy : a new regional "Cernomoiska synergie - nova
_EUROP cooperation initiative', the iniciativa pro regionalni
OR3 After the Commission 's
ARL current first report in Parliament | spolupraci” je nynéjsi prvni
is another step in the right zprava v Parlamentu dal§im
direction. krokem spravnym smérem.
Dovolte mi rovnéz
pfipomenout, Ze loni na jafe
Allow me also to recall that last spring Rada a Parlament dospély
proposal to establish a European
_EUROP | the Council and Parliament uspésné jiz pii prvnim cteni
OR4 's Year for Combating Poverty and
ARL successfully negotiated a first-reading ke shod¢ stran navrhu Komise

agreement on the Commission

Social Exclusion in 2010.

vyhlasit rok 2010 rokem boje
proti chudobé a socialnimu

vylouceni.
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Global Jobs Pact, which offers

Rada bych vam také
pfipomnéla Svétovou dohodu

o pracovnich mistech Svétové

_EUROP | Iwould also like to remind you of the an appropriate series of strategic | obchodni organizace, ktera
ORS 's
ARL World Trade Organisation options to enable us to emerge obsahuje celou fadu
from the crisis. strategickych moznosti, které
nam maji pomoci pii
prekonani krize.
Nebylo... nebylo ji dost, bylo
ji tteba mnohem vic, aby
vsechno bylo rychle
The fact is... the fact is that it did not
vykonano, a stalo to za to
take much, the hastening, and it was
zbarvit tenkrat ve Stavellu
worth turning the waters of the
Eco- vodu Carnaska krvi, byla to i
Carnasco red that day at Stavello, prophecy were at hand, we had
OR6 | Jmeno ru ’s nase krev, ani sebe jsme
there was our own blood, too, we did to hasten the course of events...”
ze neSetfili, krev naSe a krev
not spare ourselves, our blood and
vase, hodn¢, hodné, honem,
your blood, much of it, at once,
honem, ¢as stanoveny
immediately, the times of Dolcino
Dolcinovym proroctvim
ubihal, bylo téeba uspisit béh
udalosti..."
platzova-
OR7 | anarchist | Kolman ’s opulent architecture. Kolmanovy honosné stavby.
a
Velkopansky mé poucila, ze
se tomu tady fika dfeviny,
wilson- As if I had n’t read every description
jako bych necetla kazdy popis
ORS8 | cim_hori | of this garden from that eighteenth ’s dictionary onwards.
téhle zahrady, Millerovym
_svet century Miller
slovnikem z 18. stoleti
pocinajic.
sociology and to the use he made
Nez piejdeme k Platonové
of his methodological
sociologii a k tomu, jak v ni
Popper- essentialism in that field, I wish
vyuzil svého metodologického
OR9 | Otevrena | Before proceeding to Plato 's to make it quite clear that I am
esencialismu, chci zcela jasné
_spol 1 confining my treatment of Plato

to his historicism, and to his 'best

state'.

fici, Ze se ve svém pojednani

o Platénovi omezim na jeho
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historicismus a na jeho

"nejlepsi stat".

Kundera- nebo : "uditelka" a podobng) a
OR1 or' schoolteacher', and so on) and he
Nesmrtel 's curriculum vitae. snazil si pak vybavit u kazdé z
0 tried to recall in each case the woman
nost nich jeji curriculum vitae.
Hulova-
PAR Her ears are normal, but her arms and Usi ma fadny, ale ruce a nohy
Pamet_ba 's
1 legs are as flimsy as a barren goat ma tenky jak jalova koza.
bicce
Ted’ Liesel popadl za ruku
now, and when she looked in nékdo jiny, a kdyz se
zusak-
PAR horror next to her, Rudy Steiner vydéSen¢ podivala vedle sebe,
zlodejka | A new hand held Liesel ’s
2 swallowed as Hans Hubermann stal tam Rudy Steiner, polykal
knih
was whipped on the street. a sledoval, jak na ulici bicuji
Hanse Hubermanna.
Mraky se tahly po obloze jako
franzen- Clouds ran in packs resembling brazdy po poli. Klouzaly pod
PAR enclosing dome, which was
rozhresen | furrows in a field, gliding along 's stisnénou kopuli nebes, jez
3 noticeably low.
i beneath the sky pusobila dojmem, ze je
mimoradné nizka.
Nosov- waist, and it turned out that Potom zméfil Sirupéika. A
PAR Then he put it around Treacly-
Neznalko 's Treacly-Sweeter was fatter than vida, Sirup¢ik byl skoro o
4 Sweeter
vy_prih Roly-Poly. polovinu tlustsi nez Buchtik.
Bakterialni geny tak sdileji
genes, and in my interpretation osud svého hostitele a podle
dawkins-
PAR So the bacterial genes share a we should expect the bacteria to mého vykladu bychom méli
sobecky ’s
5 common destiny with their host cooperate with their beetles in all | ocekavat, Ze se svymi brouky
gen
aspects of life. budou spolupracovat ve vech
otazkach jejich zivota.
To ov§em neznamena, Ze jsme
PAR | EUROP | However, this does not mean that we
's weak points. si nevsimli slabych mist
6 ARL have not noticed the document
ZPravy.
asimov- Nakonec Anthor pokréil
PAR Finally, Anthor shrugged and tossed
druha_na 's lap. rameny a piedal ovladaci
7 the control box back into Darell
dace krabicku Darellovi.
PAR | rowlingo Ronovi zrudly usi a Hermiona
Ron 's ears were scarlet;
8 va- se zatvafila nervozné.
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hpot_reli

k
Tolkien-
PAR Polozil ruku Frodovi na
Pan_prste | He laid his hand on Frodo 's shoulder.
9 rameno.
nu_1
Presto vSak patrné daval
vybérem najevo, ze kdyz se
face rather than Mr Nixon ’s on
probudi, ma na oc¢ich radsi
greene- Perhaps however his choice did show the wall (Mr Nixon ’s face
PAR anglickou kralovnu nez
honor ko | a certain preference for wakening with | ’s would surely have appeared
10 prezidenta Nixona (pané
nzul the Queen somewhere in the same number
Nixonova tvar by se byvala
of Life).
nékde v témz Cisle Lifu jisté
taky nasla).
adams- fur was blowing in the whack of | jen Hlavounovu srst ¢echral
PAR
daleka c and Bigwig ’s wind that followed it down the zavan vétru, ktery se za
11
esta hedges. vozem tahl.
Miina tvar uz zcela zmizela z
Foovych myslenek, ale
vracela se, nepoznana, v
maskach jeho postav,
podobnost Foova piibéhu a
face has disappeared entirely
Ajvaz- piibéhu jeho hrdiny byla tak
PAR from Fo's thoughts, but it returns
Zlaty ve | Mii 's velka, ze se neznamy autor
12 unrecognized in the masks of his
k této Casti Knihy, anebo snad
characters.
sam Fo ve srubu, nékolikrat
spletl a napsal Mii misto Isili
(,» Chces - li najit néco uplné
stejného, jdi nékam uplné
jinam ).
banks-
PAR Naklonim se k ni pfes
pisen_ka | Ilean over towards her, past Karma ’s intruding knees.
13 Karmova piekazejici kolena.
mene
Clancy-
PAR Vsiml si, Ze Meganiny o€i se
Spinava | He noticed that Megan ’s eyes had narrowed in thought.
14 z0zily v zamysleni.
hra
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Amanda se podivala do

Fieldingo | Amanda checks her rear view mirror zpétného zrcatka, kdyz
PAR
va- as she switches into the right hand 's eyes lurking behind her own. odbocila do pravého pruhu, a
15
panenka lane, sees her mother ze zrcatka se na ni zadival
matcin oblicej.
Bradbury
PAR | - Faberovy ruce na kolenou
Faber 's hands itched on his knees.
16 451 stup sebou zalostiveé poskubavaly.
nu_F
asimov-
PAR S otevienymi Usty zirala, kam
druha na | The woman 's eyes followed his finger, gaped.
17 ukazoval jeho prst.
dace
Po celé pieli¢eni George
Barnes- hope but his certainty that his nejen doufal, ale pevné véfil,
ATT All through the trial it had been not
Arthur_a 's father's evidence would bring ze mu otcovo svédectvi
1 George
_George him instant vindication. piinese okamzité
ospravedInéni.
V souvislosti s neustale se
prohlubujici spolupraci mezi
Clenskymi staty a se zvySenou
capacity for global intervention, dilezitosti toho, aby
In the context of the progressive
it would be incomprehensible to Evropska unie byla schopna
ATT | EUROP | deepening of cooperation between
's split up the various strategic and | zasahovat do celosvétového
2 ARL Member States and the increased
political decisions and choices déni, by bylo nepochopitelné,
importance of the European Union
within the European institutions. | kdyby se jednotliva
strategicka rozhodnuti a
predsevzeti méla $tépit mezi
rizné evropské organy.
Div ji nepodékoval za
vsechny prednosti slecny
He got as near as he could to thanking
Taylorové, ale zarazil se jeste
her for Miss Taylor's merits, without
véas, jako by si pfece jen
ATT | Austenov | seeming quite to forget that in the character, than Miss Woodhouse
's uvédomil, Ze za normalnich
3 a-Emma common course of things it was to be Miss Taylor's.

rather supposed that Miss Taylor had

formed Miss Woodhouse

okolnosti patrné spise sle¢na
Taylorova dotvaiela povahu
sleény Woodhousové nez

naopak.
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Similarly, the totality of all the slices

perspective (see Figure 3.4),

Podobné souhrn vsech fezi
prostoru v ¢asovych

okamzicich jdoucich po sobé

ATT | Greene-
of space at successive moments of 's collectively yield the same z perspektivy jakéhokoli
4 vesmir
time, from any single observer region of spacetime. osamoceného pozorovatele
vytvoii dohromady stejnou
oblast ¢asoprostoru.
vzhledem k tomu, Ze toto
ATT | ACQUI | Whereas this Decision is an additional information and communication | rozhodnuti je dodate¢nym
]
s
5 S element in the ECB policy; prvkem informacéni a
komunikacni politiky ECB;
(5) Vnitini a vngjsi aspekty
politiky v oblasti Zivotniho
environment policy need to be
prostiedi Evropského
coherent in order to effectively
spolecenstvi musi byt
respond to the challenges
ATT | ACQUI | (5) The internal and external aspects sladény, aby G¢inné reagovaly
's identified in the United Nations
6 S of the European Community na vyzvy stanovené na
Conference on Environment and
konferenci Organizace
Development (UNCED) and its
spojenych narodi o zivotnim
follow-up processes.
prostiedi a rozvoji (UNCED)
a v jejich dalsich postupech.
decision-making practice has Podle rozhodovaci praxe
established that this derogation Komise se tato vyjimka
only applies in circumstances pouzije pouze za okolnosti,
ATT | ACQUI
The Commission 's where the exceptional kdy je mimofadna udalost
7 S
occurrence is unpredictable and nepredvidatelnd a mimo
outside the control of the kontrolu organti ¢lenskych
Member State's authorities. statd.
Doty¢né spolecnosti vyjadiuji
velkou litost, a u¢inili tak
reputation, and indeed for the
The companies concerned are vetejné, nad skodami
economic damage caused to the
ATT | _EUROP | extremely sorry, and have said so zplsobenymi potravnimu
's many farmers who have
8 ARL publicly, for the damage caused to the fetézci a reputaci Irska a

food chain and Ireland

purchased their excellent feed

products up to this point.

rovnéz nad hospodarskymi
$kodami zptisobenymi mnoha

zemédélcam, ktefi od nich

81




kupovali jejich vynikajici

krmiva.

progress and credibility in the
world not necessarily good

conductors of affairs but real

Z toho diivodu pro pokrok
Evropy a jeji divéryhodnost
ve sveté nejsou nezbytné nutni

dobii vyjednavaci,

ATT | EUROP
That is why we need for Europe 's statesmen, strong democratic potiebujeme vsak skuteéné
9 ARL
leaders having a vision and statniky, silné¢ demokratické
authority to bring about a change | vud¢i osobnosti s jasnou vizi a
also in Europe. autoritou k zavadéni zmén i v
Evropé.
_SYNDI
ATT Extremismus Hamasu by
CATE 2 | No one should underestimate Hamas 's extremism.
10 nikdo nemél podcenovat.
007
This internal change needs to be Tuto vnitini zménu je tfeba
_SYNDI
ATT encouraged, because it will prove povzbudit, protoze chovani
CATE 2 ’s behavior.
11 more effective than external pressure rezimu ovlivni u¢innéji nez
013
in influencing the regime vné;jsi tlak.
A stejné jako Macronovo En
And, like Macron’s En Marche !, that
_SYNDI Marche! kladlo i toto hnuti
ATT movement emphasized youth,
CATE 2 ’s talents and energies. diraz na mladi, optimismus a
12 optimism, and the promise of
017 slib vyuzit talentu a energie
harnessing people
lidi.
ATT | EUROP Ani jediny aspekt bezpecnosti
No aspect of the EU 's security can be neglected.
13 ARL EU nesmi byt zanedban.
Ani Zapad nepfizné franu
centrality to any multilateral stézejni roli v jakémkoliv
_SYNDI
ATT process, for fear of losing multilateralnim procesu ze
CATE 2 | Nor will the West acknowledge Iran ’s
14 negotiating leverage with respect | strachu, Ze ztrati vyjednavaci
014
to Iran ’s nuclear program. paky v otazce iranského
jaderného programu.
The recent IMF/World Bank annual Nedavné vyrocni schtize
_SYNDI | meetings indicate that this is gradually MMF a Svétové banky
ATT
CATE 2 | being recognized, with emerging ’s inflexibility. naznacuji, Ze si to ostatni
15
010 countries increasingly critical of postupné zac¢inaji uvédomovat

China

a rozvijejici se staty stale
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Cast&ji kritizuji Cinu za

nepruznost.

frivolous activities as a personal
affront, for he could not accept

the fact that Nicolas could waste

Bezcenné, lehkovazné
Nicolasovy zabavy viak
Jaime stale pocit'oval jako

osobni urazku, protoze se

allende-
ATT his time and energy on balloon nemohl smifit s mySlenkou, ze
dum_duc | He still took his brother ’s
16 rides and the slaughter of bratr utraci tolik ¢asu a
hu
chickens when there was so energie na létani ve
much work to be done in the vzducholodi a masakrovani
Misericordia District. kuftat, kdyz je ve ¢tvrti Barrio
de la Misericordia tolik prace.
To byl ztejmé divod, pro¢
ATT | lukacs- Probably this was the reason why hatred for Churchill burned so Hitlerova nenavist vici
b
s
17 churchill | Hitler fiercely till the very end. Churchillovi planula tak
prudce az do samého konce.
"Levyova mohla byt jeste
ATT | Crichton- | “Levy might have still been alive, ” nazivu," fekla Beth, tvafi v
’s fury.
18 Koule Beth said, calm in the face of Barnes tvaf Barnesovu vzteku
piekvapive klidna.
Z4adna slava," povzdechl si
mission among the werewolves Harry a podrobné ji seznamil
ATT | rowling- ‘ Not great, ’ said Harry, and he told
’s and the difficulties he was s Lupinovym poslanim mezi
19 princ her all about Lupin
facing. vlkodlaky i s potizemi, jimz
musi Celit.
Irving-
"S§88," fekla matka, ktera se
ATT | H_New_ | “Hush,” Mother said, ever fearful of
’s little feelings. vzdycky bala, aby nékdo
20 Hampshir | hurting Lilly
nezranil Lillyiny malé city.
e
Kdyz mluvil o mezinarodnich
problémech, kladl diraz na
In addressing international issues, he mission as largely a solo
spole¢nou odpovédnost, na
ATT | albright- emphasized shared responsibility, a enterprise aimed at nothing less
’s rozdil od George W. Bushe,
21 peklo contrast to George W. Bush, who than “ ending tyranny in our

defined America

world. ”

ktery definoval americké
poslani spis jako individualni

podnik, jehoz cilem nebylo
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nic mensiho nez ,, vymytit

tyranii ze svéta“.

And to the right was the worst place

A napravo bylo to nejhorsi ze

vS§ech mist, komnata hrizy,

ATT | king- will - and Momma's - was
of all, the home of terror, the cave 's kde BoZi - a mat¢ina - vile
22 carrie extinguished.
where all hope, all resistance to God mafila vSechny nadéje a
odpor.
soul is now underway in that V Ciné& nyni probiha zapas o
_SYNDI giant country, pitting two ¢inskou dusi, v némz proti
ATT
CATE 2 | A contest for China 's powerful forces and two very sobé stoji dvé mocné sily a
23
005 different stances toward the dva velice odlisné postoje k
outside world against each other. | vné&j§imu svétu.
Dal$im vyznamnym bodem
DES | EUROP | The other major item on the agenda of European Council will be energy | programu Evropské rady
\J
s
1 ARL next week security. pristi tyden bude energeticka
bezpecnost.
Tyto staty budou muset
_SYNDI | These countries will need to undertake
DES zasadné zmenit svou politiku,
CATE 2 | major changes in their policies to ’s new realities.
2 aby se pfizpusobily nové
009 adjust to today
realité dneska.
Takze jsem si sedla na
dlazdicky damského zachodu
bathroom and in the last rays of
a vyuzila poslednich
light I read three more poems by
DES | Bolano- So I sat on the tiled floor of the slune¢nich paprsku k precteni
's Pedro Garfias and then I closed
3 Divoci women dalsich tii basni Pedra
the book and closed my eyes and
Garfiase a pak jsem knihu
said to myself :
sklapla a zavfela jsem oci a
fekla si :
brown-
DES morality was not advancing as Pokrok lidské mravnosti je
andele d | Man 's
4 fast as man's science. pomalejsi nez pokrok védy.
emoni
bukowski
DES | - Dvete byly aspon vedle
At least the door was near the men 's crapper.
5 postovni_ panskych zachodku.
urad
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shop, where he purchased a
sufficiency of ready-dressed ham
and a half-quartern loaf, or, as he

himself expressed it,' a

Kdyz pomohl Oliverovi vstat,
zavedl ho mlady pan do
vedlejsiho kupeckého kramu
a tam nakoupil slusnou porci
kréajené vafené Sunky a ptulku
¢Styfliberniho bochnika chleba
¢ili, jak se sam vyjadtil,

"Styrakovou placku". Aby

Dickens- | Assisting Oliver to rise, the young udrzel Sunku €istou a ochranil
DES fourpenny bran !' the ham being
PrihodyO | gentleman took him to an adjacent 's ji pied prachem, pomohl si
6 kept clean and preserved from
_Twist chandler dimyslnym zptsobem, totiz
dust, by the ingenious expedient
vyhloubil v bochniku diru tim,
of making a hole in the loaf by
ze z n¢ho vydloubl kus
pulling out a portion of the
stiidky, a nacpal Sunku
crumb, and stuffing it therein.
dovnitt, potom si mlady pan
str¢il chléb pod pazdi, zamifil
do nedaleké malé hospudky a
zavedl Olivera az do vy¢epu v
zadni Casti domu.
Velebny pan Wiehnke zistal
za ndmi s obéma nasimi
Father Wiehnke stayed behind with
Grass- baterkami, jez stale jesté byly
DES our two flashlights, still set on red,
Plechovy 's garments. nastaveny na ¢ervenou, mezi
7 surrounded by hastily cast-off choir
_bubinek rychle odhozenymi
robes and priest
ministrantskymi rouchy a
knéZskym rouchem.
See, what Olga said is true and holds Tak vidite, totéz, co fikala
like the general laws of chemistry, pani Olga, potvrzuje se to a
there's probably a lot in common obecné plati jako zakony v
between the two, just like the mutual chemii, snad to ma hodné
Paral- desire of positive and negative ions to rooms, with flowers on the spole¢ného, vzajemna touha
DES
Milenci_ | bond and enter into other agitating 's window sills and antennae kationtu a aniontu po slouceni
8
a vrazi actions, like for example dissolving reaching up into the sky ... a spousta dalSich vzrusujicich

metal in acid and exo - and
endothermic reactions, it's as if there
were an engineering network

underground on which they build

deju jako tfeba rozpousténi
kovu v kyseliné a exo - a
endothermické reakce, to je

jako takova inzenyrska sit’ v
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beautiful white houses with enormous
windows and balconies, with kitchens,

bathrooms, bedrooms, and children

podzemi a na té se stavi
krasné bilé domy s velikymi
okny a balkony, s kuchynémi,
koupelnami, loznicemi a
détskymi pokoji, s kvétinami
na fimsach a nahofe s

anténami do etéru ...

day a strong wind suddenly got

Leckdo si zazitek ptibarvil,

ale vsichni se shodli alespon

Urban- Some no doubt embellished the story
DES up and without warning a large na tom, Ze se jednoho letniho
Sedmikos | a little, but all agreed that one 's
9 company of cavalry rode into the | dne zvedl silny vitr a vzapéti
teli summer
square. na namésti vjelo pocetné
vojsko, které nikdo neéekal.
Proto bychom neméli
DES | _EUROP
Let us not forget, therefore, that today | 's debts are tomorrow's taxes. zapominat, ze dne$ni dluhy
10 ARL
jsou danémi zitika.
devastating earthquake brought Loiniské ni¢ivé zemétieseni
DES | _EUROP
Last year 's Haiti to the attention of the upoutalo pozornost svétové
11 ARL
global public. vefejnosti na Haiti.
Béhem dnesni ranni rozpravy
debate, some Members stated
néktefi poslanci tvrdili, ze
that there was no provision for
nafizeni neobsahuje zadné
suitable protection for
DES | _EUROP ustanoveni pfiméfené chranici
During this morning 's passengers with reduced
12 ARL cestujici se snizenou
mobility, but fortunately, this has
pohyblivosti, ale posledni
been proved false by the latest
projevy prokazaly, ze to neni
speeches.
pravda.
Vida, jak je spravovana jedna
_PRESS
DES three largest economies is ze tii nejvétsich svétovych
EUROP_ | This is how one of the world 's
13 governed in times of acute crisis. | ekonomik v dob¢ vypjaté
2012
krize.
jedinym parlamentnim
... the sole parliamentary instrument
nastrojem umoziujicim
_PRESS that is capable of breaching the
DES Party has been avoiding, will prekonat bariéru, kterou
EUROP_ | palisade that the People ’s Party ’s
14 take place. absolutni vétsina Lidové
2013 majority has erected around Rajoy ...

Recourse to a no-confidence motion is

strany vystavéla kolem

Rajoye ... Je to prostedek,
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the formula that will ensure that the

corruption debate, which the People

jak vyvolat debatu o korupci,

které se Lidova strana

vyhyba.
_SYNDI V roce 1900 pfedstavovala
DES In 1900, Europe accounted for a
CATE 2 ’s population. Evropa c¢tvrtinu svétové
15 quarter of the world
016 populace.
Silnici lemoval krasny zivy
plot, kterym dodéavka proletéla
jako Spicka ostrouhané tuzky
silva- The van had come to rest on its roof hedvabnym papirem, nez
pEs tajna_slu | and its contents were now strewn over | 's toys on the floor of a nursery. skoncila na stfese uprostied
o zba the muddy ground like children pole. Obsah néakladniho
prostoru lezel rozh4zeny po
zablacené zemi jako hracky na
podlaze détského pokoje.
Ten pan Spaak piekrasné
pavic- He plays sublimely on an instrument hraje na jakysi nastroj,
o chazarsk | made out of white tortoiseshell, and 's preoccupation is painting. vyrobeny z krunyfe bilé zelvy,
: y_slov his wife a BelgiCanka je zas posedla
malovanim.
but Manuela Sanchez did not answer, wake, tricky, lowlife rumba avSak Manuela Sanchezova
she did not touch his hand, she was bunch, but it was n’t her either, neodpovédéla, nedotkla se
not breathing, she seemed so unreal that she ’d been seen in the jeho ruky, nedychala,
that he could not resist his urge and he ticky-tacky of Barlovento over vypadala tak neskute¢né, ze
stretched out his hand in the darkness the mine, in the dance of on neodolal touze, napfahl
to touch her hand, but he could not Aracataca, in the pretty wind of ruku do tmy, aby se dotkl jeji
find it, he looked for it with the tips of the little drum of Panama, but paze, ale nenasel ji, hledal ji
Garcia_ his fingers in the place where her none of them was her, general konecky svych prsti na misté,
o Marquez- | smell had been, but he did not find it ’s sir, she just blew the hell away, kde lezela jeji ving, ale
? podzim either, he kept on looking for it and if he did not abandon nenasel ji, dal ji hledal obéma

through the enormous house with both
hands, waving his arms about with the
open eyes of a sleepwalker in the
shadows, wondering with grief where
can you be Manuela Sanchez of my
misfortune as I seek you and cannot

find you in the unfortunate night of

himself to the will of death at
that time it was not because he
lacked the rage to die but
because he knew he was
remorselessly condemned not to
die of love, he had known it ever

since one afternoon during the

rukama po velikém domé,
$matral s o¢ima namésic¢né
rozevienyma v temnotg,
ztrapen¢ volal kde jsi, ma
nestastna Manuelo
Sanchezova, hledam té a

nemohu nalézt v neblahé noci
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your eclipse, where can your
inclement hand be, your rose, he
swam like a diver lost in a pool of
invisible waters in whose reaches he
found floating the prehistoric crayfish
of the galvanometers, the crabs of the
musical clocks, the lobsters of your
machines of illusory trades, but on the
contrary he did not even find the
licorice breath of your lungs, and as
the darkness of the ephemeral night
broke up the light of truth grew
brighter in his soul and he felt older
than God in the shadows of the six in
the afternoon dawn in the deserted
house, he felt sadder, lonelier than
ever in the loneliness of this world
without you, my queen, lost forever in
the enigma of the eclipse, nevermore,
because never in the rest of the very
long years of his power would he find
Manuela Sanchez of my perdition
again in the labyrinth of her house,
she had disappeared in the night of the
eclipse general sir, they told him that
she ’d been seen dancing the plena in
Puerto Rico, there where they cut
Elena general sir, but it wasn’t her,
that she ’d been seen in the madness

of Papa Montero

first days of his empire when he
went to a sibyl for her to read to
him in the water of her basins
the keys to his fate which were
not written in the palm of his
hand, or in the cards, or in his
coffee grounds, or in any other
means of inquiry, only in that
mirror of premonitory waters
where he saw himself dead of
natural causes during his sleep in
the office next to the reception
room, and he saw himself lying
face down on the floor as he had
slept every night of his life since
birth, with the denim uniform
without insignia, the boots, the
gold spur, his right arm folded
under his head to serve as a
pillow, and at an indefinite age
somewhere between 107 and 232

years.

tvého zatméni, kde je tva
nelitostna ruka, kde je tva
ruze, plul jako potap&¢
ztraceny v jezefe
neviditelnych vod, v jehoz
hlubinnych pfibytcich
potkaval prehistorické

langusty galvanometri, raky

hrajicich hodin, rejnoky tvych

roztodivnych piistroju,

nenachazel jsem vSak

lékoficovou vuni tvého dechu,

a postupné jak se vytracely

stiny prchavé noci, zazihalo se

v jeho dusi svétlo pravdy a
citil se byt star$i nez Buh v
odpoledne, v opusténém
domg, citil se smutngjsi a
osamoceng¢jsi nez kdykoli
jindy ve vé¢né samoté tohoto
svéta bez tebe, ma kralovno,
navzdy ztracena v zahadé
setméni, uplné navzdy,
protoze uz nikdy ve zbytku
ptedlouhych let své moci

nepotkal Manuelu

Sanchezovou, své zatraceni, v

bludisti jejiho domu,

rozptylila se jako dym v noci

zatméni, pane generale, tvrdili

mu, ze ji zahlédli na béle v
Portoriku, tam, co podfizli

Helenu, pane generale, ale

nebyla to ona, ze ji zahlédli na

pohiebnich radovankéach za

Papa Montera, co hraval na

kravsky zvon a skladal rumby,
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mizera jeden, ale nebyla to
ona, ze ji zahlédli pfi takach
na dole v Barlovento, pfi
zabavé v Aracaté, pii
povétrném zvuku bubinku v
Panamg, ale nikdy to nebyla
ona, pane generale, d’as ji
vzal, a jestlize tenkrat se
neoddal smrti, nebylo to pro
nedostatek chuti zemfit, ale
protoze vedel, Ze je
neodvolatelné odsouzen k
tomu, ze nikdy nezemie z
lasky, véd¢l to od onoho
odpoledne na pocatku své
vlady, kdy se uchylil k
véstkyni, aby mu ve vodach
vésteckych nadob piecetla
Sifry jeho osudu, které nebyly
vepsany ani do dlané jeho
ruky, ani do karet, do kavové
sedliny nebo jiného
prostiedku véstby, pouze do
onoho zrcadla pfedvidavych
vod, kde sam sebe spatfil
mrtvého piirozenou smrti
béhem spanku v pracovné
sousedici s audiencni sini,
vidél se lezet tvaii k zemi, jak
spaval po vSechny noci svého
zivota od narozeni, v platéné
uniformé bez distinkci, v
kamasich, se zlatou ostruhou
na boté a s pravou rukou
natazenou pod hlavou misto
polstare, v neur¢itém veéku
mezi svymi sto sedmi az

dvéma sty tiiceti dvéma léty.
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energy supply and the security of
energy installations and

consumers ought not to go hand

Pane piedsedajici, nezavislost
dodavek energie pro nas
region a bezpe¢nost

energetickych zatizeni a

OBJ | EUROP | Mr President, the independence of in hand with defiance of the spotiebitelli nesmi doprovazet
\J
s
3 ARL our region interests of the peoples of the popirani zajmt ob¢ani v
gas-producing countries and the zemich, které produkuji plyn
transit countries, otherwise we nebo jej pepravuji, nebot
risk generating conflict. bychom tim mohli vyvolat
konflikt.
Pane predsedo, budoucnost na
The future will not wait, Mr President, challenge in the context of nas nepocka. Sjednoceni obou
OBJ | EUROP
and uniting both sides of the Atlantic 's globalisation and the 21st stran Atlantiku pfedstavuje
4 ARL
is the West century. pro Zapad hlavni
globalizacni vyzvu 21. stoleti.
Aby se cirkev ochranila pred
moci Maii Magdaleny,
zvé&Cnila ji jakozto prostitutku
The Church, in order to defend itself marriage to her, thereby defusing
a pohibila veskeré dukazy o
OBJ | brown- against the Magdalene's power, any potential claims that Christ
's jejim manzelstvi s Kristem.
5 sifra perpetuated her image as a whore and had a surviving bloodline and
Tim také pfedem odmitla
buried evidence of Christ was a mortal prophet.”
veskera mozna tvrzeni, ze
Jezi§ ma potomky a ze byl
smrtelnym prorokem."
Hemingw
Zvedl jsem makarony, co
ME ay-
I lifted it to arm 's length and the strands cleared. nejvys jsem mohl, a pramen
Al Sbohem
se rozmotal.
Armado
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